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[ DUTCH TEXT - TiXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake wederzijdse administratieve hijstand ten behoeve
van de juiste toepassing van de douanewetgeving en de voorko-

ming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en de Macedonische Regering

De Regering van her Koninkrijk der Nederlanden

ell

de Macedonische Regering,

hun Staten hierna tc noemen de Verdragsluitende Partijen,

Gelet op het belang %an een jite N aststelling van de douanerechten
en andere belastingen die bij inocr of uitvoer worden Leind en van het
waarborgen van een juiste handhaving van verboden, beperkingen en
controlemaatregelen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving de economische,
fiscale, sociale en culturele belangen en de volksgezondheids- en han-
delsbelangen \:an de Verdragsluitende P,-tijen schaden,

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoflen, gevaarlijke stoffen, bedreigde diersoorten
en giftig afval cen gevaar voor de samenleving vormt;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van de douanewetgeving vail de Verdragsuhitendc Partijen;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen mnbreuken op de douane-
wetgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douaneadministraties op basis van duidelijke wettelijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenten van de Internationale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden, beperkingen en bijzondere
contrnlemaatregelen met betrekking lot bepaalde goederen bevalten, in
het hijzonder het Verdrag van de Verenigde Naties tegen de sluikhandel
in verdovende middelen en psychotrope stoffen van 20 december 1988;

zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

Begripsois hrijvingen

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:

I. wordt onder .,douaneadministratie" verstaan:
wat de Nederlandse Verdragsluitende Partij betreft: de centrale admi-

nistratie die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douane-
wetgeving:

war de Macedonische Verdragsluitende Partij betreft: de Macedoni-
sche douaneadministratie;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douaneadministraties worden toege-
past of gehandhaafd in verband met de invoer, uitvoer, overslag, door-
voer, opslag en het vervoer van goederen. met inbegrip van wettelijke
en administratieve bepalingen met betrekking tot verboden. beperkingen
en controlemaatregelen;

3. wordt onder ..inbreuk op de douanewetgeving'" verstaan: elke
inbreuk op de douanewetgeving zoals omschreven in de wetgeving van
elk der Verdragsluitende Partijen, alsnede elke poging tot een dergelijke
inbreuk;

4. wordt onder .,douanevordering" verstaan: elk bedrag aan rechten
en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is en aan verhogingen,
administratieve boeten, achterstallige betalingen, renten en kosten die
betrekking hebben op de genoemde rechten en belastingen die in een van
de Verdragsluitende Partijen niet kunnen worden ge'nd;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon,

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: alle gegevens betref-
fende een geidentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,,infonnatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan, of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm, met inbegrip van de elektroni-
sche vorm:,

S. wordt onder .verzoekende administratie' verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder .aangezochle administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van her Verdrag

Artikel 2

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douaneadministraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten behoeve van de juiste toepassing Nal
de douanewetgeving en de soorkoming, opsporing en bestrijding van
inbreuken op de douanewetgeving, alsmede voor de invordering van
douanevorderingen.

2. Alle bijstand uit hoofdc van dit Verdrag door een van de Verdrag-
sluitende Parlijen wordt verleend in overeensteniming met haar wette-
lijke en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van de be-
voegdheden en beschikbare middelen van haar douaneadministratie.

3. Dit Verdrag laat onverlet de verplichtingen van de Nederlandse
Verdragsluitende Partij ingevolge de wetgeving van de Europese Unie
inzake haar huidige en toekomstige verplichtingen als lidstaat van de
Europese Unie en alle wetgeving die is vastgesteld om die verplichtin-
gen ten uitvoer te leggen, alsmede haar huidige en toekornstige verplich-
tingen die voortvloeien uit intemationale overeenkomsten tussen de lid-
staten van de Europese Unie.

4. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijei. particulieren kunnen
aan de bepalingen van dit Verdrag niet het recht ontlenen bewijs-
materiaal te doen verkrijgen, te doen achterhouden of ontoelaatbaar te
doen verklaren dan wel de uitvocring van een verzoek te doen beletten.

5. Dit Verdrag iaat onverlet de regelgeving inzake wederzijdse bij-
stand in strafzaken. Indien wederzijdse bijstand dient te worden verleend
in overeenstemming met een andere geldende overeenkojust tussen de
Verdragsluitende Partijen. geeft de aangczochte administraie aan welke
autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK IIl

Reikwijdte ian de btijstan

Arikel 3

I. De douaneadministraties verstrekken elkaar op verzoek of uit eigen
beweging informatie met het oog op de juiste toepassing van de douane-
wetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrilding van inbreuken op
de douanewelgeving, alsmede de invordering ,an douanevorderingen.
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2. Elk van beide douaneadministraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douaneadministratie alsof het onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een
andere autoriteit van haar eigen Staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
tie over de in die Verdragsluitende Pariij toepasselijke douanewetgeving
en -regelingen die van belang is voor het onderzoek met betrekking tot
een inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douaneadministraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijld, alle beschikbare informatie met betrekking tot:

a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

Bijzonlere vor'men van bijstand

Artikel 5

De aangezochte admninistratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

1. De aangezochte administratie houdt, op verzoek, bijzonder toezicht
op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemnaakt
of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de ver-
zoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden van onge-
oorloofd verkeer naar het douanegebied van de verzoekende Verdrag-
sluitende Partij bestaat;

c. vervoermiddelen, met inbegrip van containers, waarvan de verzoe-
kende administratie vermoedt dat zij worden gebruikt voor het maken
van inbreuken op de douanewetgeving in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij.
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2. De douaneadministraties kunnen, in overeenstemming met hun
nationale wetgeving, met wederzijdse overeenstemming en door middel
van een wcdcrzijdse regeling, toestemming verlenen voor de onder hun
toezicht Nerrichte in oer in, uitvoer uit of doorvoer via he( douanegebied
van hun respectieve staten \,an goederen die zijn betrokken bij ongeoor-
loofde handel om deze ongeoorloofde handel legen te gaan.

Artikel 7

I. De douaneadministraties verstrekken elkaar. op verzoek of uit
eigen beweging. informatie over errichte of voorgenomen transacties
die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lijken te vormen,

2. In ernsfige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondheid. openbare veiligheid of enig ander vitaal belang ,an de
ene Verdragsluitende Partij met zich zouden kunnen brengen, verstrekt
de douaneadministratie van de andere Verdragsluitende Partij waar mo-
gelijk onverwijld uit eigen beweging informatie.

Artikel 8

1. De aaneezochte administratie verleent op verzoek bijstand met het
oog op het innen van douanevorderingen overeenkonstig de respectieve
nationale wetgeving of administratieve praktijk \an de Verdragsluitende
Partijen.

2. De aangezochte administratie gaat op verzoek over tot invordering
van douanevorderingen van de verzoekende administratie overeenkom-
stig de nationale wetgeving en administratieve praktijk met betrekking
tot de invordering \an haar eigen vorderingen betreffende rechten en
belastingen. Deze douanevorderingen genieten in de aangezochte
Verdragsluitende Paruij evenwel geen voorrang en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van gijzeling van de schuldenaar )e aange-
zochte administratie is niet verplicht maatregelen gericht op executie te
nemen wvaarin de wetgeving van de verzoekende Verdragsluitende Partij
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn slechts van
toepassing op douanevorderingen die her voorwerp zijn van een execu-
toriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij en die niet worden
betwist. Indien de vordering echter betrekking heeft op de verschuldigd-
heid van rechten of' belastingen door een persoon die geen inwoner van
de verzoekende Verdragsluitende Partij is. is her tweede lid slechrs van
toepassing indien de douanevordering niet langer kan worden betwist.

4. De verplichting on bijstand te verlenen bij het invorderen van
douanevorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde \an de nalatenschap of van de goederen verkre-
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gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afbankelijk van de
vraag of de vordering dient te worden ingevorderd uit de nalatenschap
of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte administratie is niet verplicht het verzoek in te
willigen:

a. indien de verzoekende administratie niet alle op haar eigen grond-
gebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van
die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden:

b. indien en voorzover zij de douanevordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of van enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Partijen partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij de invordering vani een
douanevordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de douanevordering een recht of belasting
betreft waarop het Verdrag van toepassing is en dat wordt voldaan aan
de voorwaarden van het derde lid van dit artikel;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Partij;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

vordering betrekking hebbende beslissing genornen door een administra-
tief lichaam of een rechterlijke instantie.

7. De verzoekende administratie zal de in te vorderen douanevordering
aangeven in zowel de valuta van de verzoekende Verdragsluitende Partij
als de valuta van de aangezochte Verdragsluitende Partij. De wisselkoers
die met het oog op de voorafgaande zin moet worden gebruikt. is de
meest recente verkoopprijs op de ineest representatieve wisselmarkt of
wisseimarkten van de verzoekende Verdragsluitende Partij. leder door de
aangezochte administratie ingevorderd bedrag wordt overgemaakt naar
de verzoekende administratie in de valuta van de aangezochte Verdrag-
sluitende Partij. De overmaking geschiedt binnen een termijn van een
maand na de datum van de invordering.

8. Met het oog op de invordering van een douanevordering neernt de
aangezochte administratie op verzoek conservatoire maatregelen, zelfs
indien de douanevordering wordt betwist of nog niet het voorwerp is van
een executoriale titel, voorzover dit is toegestaan volgens de wetgeving
en administratieve praktijk van de aangezochte Verdragsluitende Partij.

9. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij
wordt. indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Partij van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wei vervangen door een executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Partij.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten een douanevordering
niet langer kan worden ingevorderd worden beheerst door de wetgeving
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van de verzoekende Verdragsluitende Partij. Het verzoek om bijstand bij
de invordering geeft bijzonderheden aangaande dat lijdvak

II. Door de aangezochte administratie ingevolge het verzoek om bij-
stand verrichte invorderingshandelingen die overeenkornstig de welge-
, ing van de aangezochte Verdragsluitende Partij een schorsing of onder-

breking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak tot gevoIg zouden
hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben voor de toepassing
van de wetgexing van de verzoekende Verdragsluitende Partij. De aan-
gezochte administratie stelt de verzoekende administratie van deze han-
delingen op de hoogle.

12+ De aanvezochte administratie kan uitstel van hctaling of betaling
in ternijnen toestaan. indien haar wetgeving of haar administratieve
praktijk dic in soongelijke omstandighedcn toelaat, maar stelt de verzoe-
kende administratie daarvan eerst in kennis.

13. De douaneadministraties schrijven in onderlinge overeenstem-
ming regels voor betreffende minimumbedragen van douanevorderingen
die vatbaar zijn voor een verzoek om bijstand in de nadere regelingen
ter uitvoering van dit Verdrag, vast te siellen op grond van artikel 18,
tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFDSTUK V

Infornatie

Artikel 9

I. Omn originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden. zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of \an derden terzake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit ce wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van belang zijn 0o1 deze te interpreteren of
te gebruiken.

HOOFDSTUK VI

Deskundignen en getuigen

Artikel 10

De aangezochte administratie machtigt op verzoek haar arnbtenaren
omn ter zake van een inbreuk op de douanewergeving als deskundigc of
getuige te verschijnen voor een rechterlijke instanhie in de andere
Verdragsluitende Partij.
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HOOFDSTUK VII

Toezending van ver-zoeke,,

Artikel I I

1. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden. schrif-
telijk en vergezeld van nuttig geachte docurnenten. rechtstreeks aan de
douaneadministratie van de andere Verdragsluitende Partij gericht. Wan-
neer de omstandigheden dit vereisen, kunnen ook mondeling verzoeken
worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk schriftelijk
bevestigd.

2. Verzoeken ingevolge het eerste lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek,
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de te nemen stappen:
d. de namen en adressen van de betrokken personen, voorzover

bekend.
3. Een verzoek van een van de douaneadministraties om een bepaalde

procedure te volgen wordt ingewilligd. met inachtneming van de wette-
lijke en administratieve bepalingen van de aangezochte Verdragsluitende
Partij.

4. De in dit Verdrag bedoelde informatie wordt alleen medegedeeld
aan ambtenaren die door elke douaneadmvinistratie hiertoe zijn aangewe-
zen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren wordt aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij verstrekt in overeen-
stemming met artikel 18, tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFDSTUK VIII

Uitvoering van verzoeken

Artikel 12

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
lingen. Dit onderzoek omnvat mede het optekenen van verklaringen van
personen van wie informatie wtrdt verlangd in verband met een inbreuk
op de douanewetgeving en van getuigen en deskundigen.

Artikel 13

1. Op schriftelijk verzoek kunnen door de verzoekende administratie
aangewezen ambtenaren, met instenming van de aangezochte admini-
stratie en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaar-
den, ten behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douane-
wetgeving:
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a. ten kantore van de aangezochte administratie de documenten,
registers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen om daaruit
alle informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving
over te nenler

b. kopieen maken van de documenten. registers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zi in

c. aanwezig zijn bij een door de aangezochte administratie geleid
onderzoek in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende
Partij dat van belang is voor de verzoekende administratie.

2. Wanneer, onder de in artikel 10 of in het eerste lid van dit artikel
bedoelde ornstandigheden. ambtenaren van de veroekende administra-
tie aanwezig zijn op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, moeten zij te allen tijde in staat zijn hun ambtelijke hoedanigheid
aan te tonen.

3. Gedurende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming
als die welke wordt toegekend aan douaneambtenaren van de andere
Verdragsluitende Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende
wetgeving en zijn zij verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij
eventueel begaan.

HOOFDSTUK IX

Vi'rtrouielijk karakter van inforimatie

Artikel 14

I, Alle uit hoofde \an dit Verdrag ontvangen informatie mag slechts
voor de doeleinden van dit Verdrag en door de douaneadministraties
worden gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douaneadministratie
die deze informatie heeft verstrekt, uitdrukkelijk haa goedkeuring hecht

aan het gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autori-
teiten. In dat geval is dat gebruik onderworpen aan eventuele beperkin-
gen die zijn vastgesteld door de douaneadlninistratie die de informatic
heeft verstrekt. Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van
de verstrekkende Verdragsluitende Partij dat voorschrijft, slechts bij
strafrechtelijke vervolgingen worden gebruikt nadat het openbaar minis-
terie of de rechterlijke autoriteiten in de verstrekkende Verdragsluitende
Panij met dit gebruik hebben ingestemd.

2. Onverminderd het eerste lid kunnen de in het kader van admini-
stratieve bijstand ontvangen inlichtingen, mededelingen en documenten
uitsluitend voor de doeleinden van dit Verdrag worden gebruikt in
civiele, strafrechtelijke en administratieve procedures, onder de door de
respectieve geldende wetgeving ter zake gestelde voorwaarden.

3. Voor alle uit hoofde %'an dit Verdrag ontvangen informatie gelden
ten ininste dezelfde bescherming en vertrouwelijkheid als die welke voor
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soortgelijke informatie gelden krachtens de nationale welgeving van de
Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan deze wordt ontvan-
gen.

4. Indien informatie moet worden verstrekt aan de Europese Commis-
sie of de douaneadministraties van de lidstaten van de Europese Unie
ingevolge de in arikel 2 van dit Verdrag genoemde verplichtingen van
de Nederlandse Verdragsluitende Partij, wordt de douaneadministratie
van de Macedonische Verdragsluitende Partij vooraf op de hoogte ge-
steld.

Artikel 15

Wanneer uit hoofde van dit Verdrag persoonsgegevens worden uitge-
wisseld. waarborgen de Verdragsluitende Partijen een mate van gegevens-
beschernling die ten minste gelijk is aan die welke resulteert uit de toe-
passing van de beginselen opgenomen in de Bijlage bij dit Verdrag,
welke een integrerend deel van dit Verdrag uitmaakt.

HOOFDSTUK X

Onthefng

Artikel 16

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand te verlenen indien deze de openhare orde of enig ander
wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende Partij zou kun-
nen schaden of tot een schending van een industrieel of een commercieel
geheim, dan wel van een beroepsgeheim zou kunnen leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staat zou zijn een
soortgelijk verzoek van de aangezochte administratie in te willigen, wi.ist
zij daarop in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt
overgelaten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden uitge-
steld op grond van het feit dat een lopend onderzoek of een lopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochie administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen de
redenen voor de weigering of het uitstel le worden gegeven.
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HOOFDSTUK X!

Kosten

Artikel 17

I. De douaneadministraties zien at van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering \an dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzoride-
ring van bedragen en vergoedingcn betaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering.
welke worden gedragen door de verzoekende adrinistratie.

2. Financiele gevolgen van invorderirngshandelingen waarvan is ge-
bleken dat zij niet gerechtvaardigd ziin op grond \an de vaststaande fei-
ten nmet betrekking tot de desbetreflende douanevordering of de geldig-
heid van de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Parti-j,
worden gedragen door de verzoekende administraiie.

3. Indien met de uitvoering 'an het verzoek aannierkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemnoeid, plegen de Verdrag-
sluitende Partijen overleg on de voorwaarden en oristandigheden te
bepalen waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd. aismede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.

HOOFDSTUK XII
Uitvoermlg I'lll het Ve'rdrag

Artikel 18

I. De douaneadministraties nemen maatregelen opdal hun met de
opsporing of bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving belaste
ambtenaren persoonlijke en rechtsircekse betrekkingen met elkaar kun-
nen onderhouden.

2. De douaneadministraties besluiten over nadere regelingen, binnen
bet kader van dit Verdrag. ter vergemakkelijking \an de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De dotianeadministraties streven ernaar eventuele probletnen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemining op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing wordt gevonden. worden langs
diplomatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIII

7)cpuA. slg

Artikel 19

I. Wat de Macedonische Verdragsluitende Partij betreft. is dit Verdrag
van toepassing op haar grondgebied.



Volume 2322, 1-41591

2. Wat de Nederlandse Verdragsluitende Partij betreft, is dit Verdrag
van toepassing op haar grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter,
hetzij in zijn geheel. hetzij met de nodige wijzigingen. worden uitge-
breid tot de Nederlandse Antillen of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de beindiging, die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.

HOOFDSTUK XIV

Inwerkingtreding en bei;indigig

Artikel 20

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

Artikel 21

1. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar
elk van beide Verdragsluitende Partijen kan het te alien tijde langs diplo-
matieke weg opzeggen.

2. De be~indiging wordt van kracht zes maanden na de datum van de
kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Partij. Lo-
pende procedures op het tijdstip van beeindiging worden niettemin vol-
tooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de beeindiging van dit
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen of Aruba beeindigd, indien het daartoe is uitgebreid overeen-
komstig de bepalingen van artikel 19, tweede lid.

Artikel 22

De Verdragsluitende Partijen komen bijeen om dit Verdrag te herover-
wegen, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de inwer-
kingtreding ervan. tenzij zij elkaar schriftelijk ervan in kennis stellen dat
een dergelijke heroverweging niet nodig is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
geniachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 27 april 2000, in tweevoud in de
Nederlandse, de Macedonische en de Engelse taal, zijnde alle teksten
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gelijkelijk authentiek. In gev al van verschil in interpretatie is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Vow- (e Regering van het Konitkrijk der Nederhnden

(w.g.) G. H. 0. VAN MAANEN

V40,r de Macelotisc he Regcrii

(w.g.) DRAGAN I)ARAVELSKI

Bijlage

Grondbeginsclen inzake gegevenshescherming

I. Persoonsgegevens die automatisch worden verwerkt dienen:
a. op eerlijke en rechtmatige .vijze te worden \erkregen en verwerkt:
b. te worden opgeslagen voor bepaalde en wettige doeleinden en niet

te worden gebruikt op een wijze die niet verenigbaar is met deze doel-
einden;

c. toercikend, terzake dienend en niet te uitvocrig te zijn in verhou-
ding tot de doeleinden waarvoor zii zijn opgeslagen:

d. nauwkeurig te Zijn en waar nodig te worden geactualiseerd-
e. te worden bewaard in een vorm die identificatie \!an de personen

op wie de gegevens betrekking hebben niet langer mogelijk rnaakt dan
nodig is voor het docl waar\oor deze gegevens zijn opgeslagen.

2. Persoonsgegevens waaruit ras, politieke opvattingen of religieuze
of andere oxeriuigingen blijken. alsmede persoonsgegevens inzake ge-
zondheid of seksuatiteit niogen niet automatisch worden verwerkt. ten-
zij de nationale wetgeving voldoende beveiliging hiedt. Hetzelfde geldt
voor persoonsgegevens inzake strafrechtelijke \eroordelingen.

3. Passende beveiligingsiaatregelen dienen le worden ge-olffen ter
bescherming van in geautnatiseerde gegevensbestanden opgeslagen
persoonsgegevens tegen ongeoorloofde vernietiging of onbedoeld verlo-
ren gaan, alsmede tegen ongeoorloofde toegang, wijziging of versprei-
ding.

4. ledereen dient in staat te worden gesteld or:
a. het bestaan van een geautornatiseerd bestand met persoons-

gegevens, de belangrijkste doeleinden daarvan. alsmcde de identiteit en
gewoonlijke verhlijfplaats of het belangrijksle zakelijke adres van Cie
beheerder van het bestand vast te stellen:

b. met redelijke tussenpozen en zonder buitensporige vertraging ot
kosten cen bevestiging te krijgen of op hem betrekking hebbende
persoonsgegevens zijn opgeslagen in bet geautomatiseerde gegevensbe-
stand en van die gegevens kennis te nemen in een begrijpelijke orni:
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c. verbetering c.q. verwijdering van deze gegevens te bewerkstelli-
gen indien deze zijn verwerkt in strijd met de bepalingen van de natio-
nale wetgeving inzake de uilvoering van de grondbeginselen onischre-
ven onder punt I en 2 van deze Bijlage:

d. een rechtsmiddel te kunnen aanwenden indien een verzoek oni
bevestiging c.q. kennisgeving. verbetering of verwijdering als bedoeld
onder b en c van dit beginsel niel wordt ingewilligd.

5.1. Uitzonderingen op het in de beginselen 1. 2 en 4 van deze Bij-
lage bepaalde zijn niet toegestaan. tenzij deze binnen de in dit beginsel
vastgestelde grenzen vallen.

5.2. Een afwijking van het in de beginselen 1, 2 en 4 van deze Bij-
lage bepaalde is toegestaan indien een dergelijke afwijking is voorzien
in de wetgeving van de Verdragsluitende Partij en een noodzakelijke
maatregel vormt in een deniocratische samenleving in het belang van:

a. bescherming van de staatsveiligheid, de openbare veiligheid, de
monetaire belangen van de staat of de misdaadbestrijding;

b. bescherming van de persoon op wie gegevens betrekking hebben
of de rechten en vrijheden van anderen.

5.3. De wetgeving kan voorzien in beperkingen in de uitoefening van
de in de onderdelen b. c en d van beginsel 4 van deze Bijlage genoemde
rechten met betrekking tot geautomatiseerde bestanden met persoons-
gegevens die worden gebruikt voor de statistiek of wetenschappelijk
onderzoek. waarbij duidelijk geen risico bestaat van een inbreuk op de
privacy van de personen op wie de gegevens betrekking hebben.

6. Elke Verdragsluitende Partij streeft naar vaststelling van passende
sancties en rechtsmiddelen voor schending van bepalingen van nationale
wetgeving ter uitvoering van de in deze Bijlage beschreven grondbegin-
selen.

7. De bepalingen van deze Bijlage mogen niet zodanig worden uitge-
legd dat daardoor de mogelijkheid voor een Verdragsluitende Partij om
personen op wie de gegevens betrekking hebben een ruimere mate van
bescherming toe te kennen dan bepaald in deze Bijlage, wordt beperkt
of anderszins wordt aangetast.
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[ ENGLISH TEXT- TIiXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS
OFFENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Macedonian Government,
their States hereafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to the economic, fiscal,
social, cultural, public health and commercial interests of the Contracting Parties;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to society;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of the customs laws of the Contracting Parties;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods, in particular the United Na-
tions Convention of 20 December 1988 against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement,

1. the term "customs administration" shall mean:

for the Netherlands Contracting Party: the central administration responsible for the
implementation of customs law:

for the Macedonian Contracting Party: the Macedonian Customs Administration;

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the customs administrations in connection with the importation, ex-
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portation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including legal and

administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control;

3. the term "customs offence" shall mean: any breach of customs law as defined by

the legislation of each Contracting Party as well as any such attempted breach;

4. the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this

Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-

taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Contracting Parties;

5. the term "person" shall mean: either a physical person or a legal entity;

6. the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-

able physical person;

7. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-

thenticated copies thereof, or other communications in any format, including electronic;

8. the term "requesting administration" shall mean: the customs administration
which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the customs administration from

which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each

other administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper ap-

plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs

offences, as well as for the recovery of customs claims.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-

formed in accordance with its legal and administrative provisions and within the limits of
its customs administration's competence and available resources.

3. This Agreement is without prejudice to the obligations of the Netherlands Con-

tracting Party under the legislation of the European Union concerning its present and future

obligations as a Member State of the European Union and any legislation enacted to imple-

ment those obligations, as well as its present and future obligations resulting from interna-
tional agreements between the Member States of the European Union.

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-

tween the Contracting Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right

on the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede

the execution of a request.

5. This Agreement is without prejudice to rules governing mutual assistance in crim-

inal matters. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement
in force between the Contracting Parties, the requested administration shall indicate which

relevant authorities are concerned.
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CHAPTER Ill. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of the customs
law and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the re-
covery of customs claims.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own State.

Article 4

1. On request, the requestc1 administration shall provide all information about the
customs law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries
relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) whether goods which are imported into the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested
Contracting Party:

b) whether goods which are exported from the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested
Contracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have
been placed.

Article 6

1. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs ter-
ritory of the requested Contracting Party;
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b) goods either in transport or in storage notified by the requesting administra-
tion as giving rise to suspected illicit traffic towards the customs territory of the requesting
Contracting Party;

c) means of transport, including containers, suspected by the requesting admin-
istration of being used to commit customs offences in the customs territory of the request-
ing Contracting Party.

2. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the customs territory of their respective States of goods involved in
illicit traffic in order to suppress such illicit traffic.

Article 7

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial danas- - the economy, public
health, public security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs ad-
ministration of the other Contracting Party shat, wherever possible, supply information
without delay on its own initiative.

Article 8

1. On request, the requested administration shall afford assistance with a view to col-
lecting customs claims, in accordance with the respective national laws or administrative
practices of the Contracting Parties.

2. On request, the requested administration shall recover customs claims of the re-
questing administration in accordance with the national law and administrative practice for
the recovery of its own duty and tax claims. However, such customs claims do not enjoy
priority in the requested Contracting Party and cannot be recovered by imprisonment for
debt of the debtor. The requested administration is not obliged to take any executory mea-
sures which are not provided for in the laws of the requesting Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply only to customs claims
which form the subject of an instrument permitting their enforcement in the requesting
Contracting Party and which are not contested. However, where the claim relates to a lia-
bility to duties or taxes of a person not being a resident of the requesting Contracting Party,
paragraph 2 shall only apply where the customs claim may no longer be contested.

4. The obligation to afford assistance in the recovery of customs claims concerning
a deceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired
by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from
the estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested administration shall not be obliged to accede to the request:
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a) if the requesting administration has not pursued all means available in its own
territory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficul-
ty;

b) if and insofar as it considers the customs claim to be contrary to the provisions
of this Agreement or of any other agreement to which both Contracting Parties are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a customs claim shall
be accompanied by:

a) a declaration that the customs claim concerns a duty or tax covered by the
Agreement and that the conditions of paragraph 3 of this Article are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting
Contracting Party;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanat-
ing from an administrative body or a court.

7. The requesting administration shall indicate the customs claim to be recovered in
both the currency of the requesting Contracting Party and the currency of the requested
Contracting Party. The rate of exchange to be used for the purpose of the preceding sen-
tence is the last selling price settled on the most representative exchange market or markets
of the requesting Contracting Party. Each amount recovered by the requested administra-
tion shall be transferred to the requesting administration in the currency of the requested
Contracting Party. The transfer shall be carried out within a period of a month from the date
of the recovery.

8. On request, the requested administration shall, with a view to the recovery of a
customs claim, take measures of conservancy even if the customs claim is contested or is
not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested Contracting Party.

9. The instrument permitting enforcement in the requesting Contracting Party shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-
ing Party, be accepted, recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the
date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in
the requested Contracting Party.

10. Questions concerning any period beyond which a customs claim cannot be en-
forced shall be governed by the law of the requesting Contracting Party. The request for
assistance in the recovery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested administration in pursuance of the
request for assistance, which, according to the law of the requested Contracting Party,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned in paragraph 10,
shall also have this effect under the law of the requesting Contracting Party. The requested
administration shall inform the requesting administration about such acts.

12. The requested administration may allow deferral of payment or payment by instal-
ments, if its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but
it shall first inform the requesting administration.
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13. The customs administrations shall by common agreement prescribe in the detailed
arrangements for the implementation of this Agreement, to be decided on the basis of para-
graph 2 of Article 18 of this Agreement, rules concerning minimum amounts of customs
claims subject to a request for assistance.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible, rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information to be exchanged under this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

On request, the requested administration shall authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter of a
customs offence.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 11

I. Requests for assistance under this Agreement shall be addressed directly to the
customs administration of the other Contracting Party, shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph 1 of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request;

b) the subject of and reason for the request:

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed
shall be complied with, subject to the legal and administrative provisions of the requested
Contracting Party.
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4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-
cials so designated shall be furnished to the customs administration of the other Contracting
Party in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 12

If the requested administration does not have the information requested. it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legal and administrative
provisions. These inquiries shall include the taking of statements from persons from whom
information is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
with the authorization of the requested administration and subject to conditions the latter
may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the
customs territory of the requested Contracting Party and relevant to the requesting admin-
istration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
other Contracting Party in the circumstances provided for in Article 10 or in paragraph I of
this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be re-
sponsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 14

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities. Such use shall then be subject to any restrictions laid
down by the customs administration which furnished the information. Any such informa-
tion may, if the national law of the furnishing Contracting Party so prescribes, only be used
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in criminal prosecutions after the public prosecution orjudicial authorities in the furnishing
Contracting Party have agreed to such use.

2. Without prejudice to paragraph 1, the information, communications and docu-
ments received in the context of administrative assistance may be used in civil, criminal and
administrative proceedings, in the terms set by the respective relevant legislation in force,
only for purposes of this Agreement.

3. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
national law of the Contracting Party where it is received.

4. The disclosure of information to the European Commission or any of the customs
administrations of the European Union's Member States under the obligations of the Neth-
erlands Contracting Party referred to in Article 2 of this Agreement will be notified to the
customs administration of the Macedonian Contracting Party in advance.

Article 15

Where personal data are exchanged under this Agreement, the Contracting Parties
shall ensure a standard of data protection at least equivalent to that resulting from the im-
plementation of the principles in the Annex to this Agreement, which is an integral part of
this Agreement.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 16

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested Contracting Party or would involve the violation of an industrial, commer-
cial or professional secret.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.
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CHAPTER XI. COSTS

Article 17

1. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. Pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in
respect of the reality of the customs claim concerned or of the validity of the instrument
permitting enforcement in the requesting Contracting Party, shall be borne by the request-
ing administration.

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18

1. The customs administrations shall take measures so that their officials responsible
for the investigation or combating of customs offences maintain personal and direct rela-
tions with each other.

2. The customs administrations shall decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found, shall be settled through diplomatic
channels.

CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 19

1. As far as the Macedonian Contracting Party is concerned, this Agreement shall ap-
ply to its territory.

2. As far as the Netherlands Contracting Party is concerned, this Agreement shall ap-
ply to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any
necessary modifications to the Netherlands Antilles or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

Article 21

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Par-
ty may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect six months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles or Aruba if it has been extended thereto in
conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 19.

Article 22

The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at
the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the twenty-seventh day of April 2000, in duplicate in the Neth-
erlands, Macedonian and English languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. H. 0. VAN MAANEN

For the Macedonian Government:

DRAGAN DARAVELSKI
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ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully:

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompat-
ible with those purposes:

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they
are stored:

d) accurate and, where necessary kept up to date;

e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no
longer than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other be-
liefs, as well as personal data concerning health or sexual life, may not be processed auto-
matically unless domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to
personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data
stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purpos-
es, as well as the identity and habitual residence or principal place of business of the con-
troller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense con-
firmation of whether personal data relating to him are stored in the automated data file as
well as communication to him of such data in an intelligible form:

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have
been processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic princi-
ples set out in principles I and 2 of this Annex;

d) to have a remedy ifa request for confirmation or, as the case may be, commu-
nication, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this principle is not
complied with.

5.1. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in this principle.

5.2. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party and con-
stitutes a necessary measure in a democratic society in the interests of:

a) protecting state security, public safety, the monetary interests of the state or
the suppression of criminal offences;

b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others.
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5.3. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c

and d of this Annex may be provided by law with respect to automated personal data files
used for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an

infringement of the privacy of the data subjects.

6. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and reme-

dies for violations of provisions of domestic law giving effect to the basic principles set out

in this Annex.

7. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise

affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a wider measure of
protection than that stipulated in this Annex.



Volume 2322, 1-41591

[MACEDONIAN 1t12XT - Ti-XT MACEIONIIFN]
cnoro A

3A B3AEMHA AAMMHCTPATHBHA nOMOW 3A rIPABWJIHA nPMMEHA

HA L4APHHCKHOT 3AKOH H

3A CnIPEqYBA-bE, I4CTPArF 1 SOPBA nPOTWB LAPIHCKMTE

nPEKPWOLI.M

MEFY

BIIAJgATA HA KPAJrCTBOTO XOn1AHgHJA
H

MAKEAOHCKATA BJ1A,1A

BnaAaTa Ha KpancTBOTO XonaH Hja
H

MaKe/AOHCKaTa Bnata, HHBHHTe QpKai& so noHaTaMOWHHOT TeKCT

Ao orooOpHH CTpaHH,

IMajKH ja Bo npeABKA BaX<HOCTa Ha TOHOTO onpeeflyBa-be Ha

L3pHHHTe H gpyrHTe gaBalKH KOH ce HanriaTyBaaT npH YBO3OT H1H H3BO3OT,

K3KO W o6e36eAyBa-beTo Ha npaBHJlHa npiMeHa Ha oqpeA6HTe 3a 3a6paHa,

orpaH4LAyBapoe 0 KOHTpOJ'la,

4Majk 8O npeABHA AeKa Kpwel-beTO Ha L4apHHCKHTe 3aKOHH

HaHecyBa uJTeTa Ha eKOHOMCKHTe ,pHCKaJ1HHTe, on WTeCTBeHHTe,

i,.ynrypHHTe, jaBHHTe 3gpaBCTBeHH H KoMepL4HjafJHHTe HHTepeCH Ha

/joroOpHWTe CTpaHM,

MMaikm eo npe/4aHA4 AeKa npeKyrpaHwi4HOTo npeHecyBabe Ha onOjHH

olporH m nCXOTpOnCKM cynCTaHi4H, onaCHH CTOKH, 3arpo3eHH BHLOBH Ha

AKHBOTHH H OTpOBHH OTnal l npeTCTaByBa onaCHOCT 3a OnwrecTBOTO,

rlpH3HasajkH ja noTpe6aTa 3a MeyHapoAHa copa6oTKa BO o6bfacTa

Ha npawa~oaTa noBp3aHH Co nptMeHaTa V cnposeAYBabeTO Ha I, aPMHCKHTe

3aKOHH Ha AOrOBOpHHTe CTpaHo,

Y6epeHH AeKa AejCTBaTa npOTHB LapHHCKHTe npeKpWoLH Mo>KaT Aa

6HaT noe(eKTHaHH co no6rnACKa copa6OTKa mery HVBHHTe LaPHHCKM

yrlpaBH Bp3 OCHOBa Ha jaCHH npaBHm oppeA6m,
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4MajIK rM BO npe80 B 4 COO/BeTH14Te WHCTpyMeHT4 Ha COBeTOT 3a

Lapt4HCKa copa6OTKa, a noce6Ho rlpenopaKaTa 3a B3aeMHa

aAMI4HCTpaTMlBHa copa6oTKa, OA 5 AeKeMapt4 1953 rogmlHa,

4MajKlH rm NICTO TBKa Bo npeABl4A MeIyHapOHMTe KOHBeHI4414 KOM

CO/pwNaT 3a6paHH4, orpaH4-yBaHba Li noce6HM MePKH Ha KOHTPOfIl 3a

onpepeneHv CTOKH, noce6Ho KOHBeHLt1jaTa Ha O6eA1HeT4Te HaI14 o 20

AeKeMBpI 1988 rOp4Ha nPOTH4B HeAo3BOJneHWIOT TprOBI4ja Ha HapKOT-14H14

Aporm w nClXOTpOnCKtl cynCTaH1414,

ce corrlacwja 3a CneAHOTO:

rfJlABA 1

g e NMHM41M

L/neH 1

3a Lterj1Te Ha oBaa CnoroA6a,

1. 03pa3OT "Ltap1HCK1 opraHM" 3Ha-I: 3a MaKeOHCKaTa

LorOBOpHa CTpaHa, MaKeAOHCKa LjapI4HCKa ynpaBa, a 3a xonaHAcKaTa

JoroBopHa CTpaHa: LeHTpaJnHaTa ynpaaa O/]roBopHa 3a npiHMeHa Ha

L4apLHCKHOT 3aKOH,

2. 03pa3OT "LqapWHCKH 3aKOH" 3Ha4LH: CTe npaBHM m ynpaBH14

oqpeA6M KOL r4 npwMeHyBaaT HJ1H HaMeTHyBaaT LtapI4HCKWTe ynpaBI4 KOH ce

OHeCyBaaT Ha yBO3OT, H43BO3OT, npeHOCOT, TpaH3TOT, CKjnaALpaIbeTo M

ABl)KeI-beTO Ha CTOK14, BKny'lyBajkm &i npaBHVI H ynpaBHm oppeA6W BO BPCKa

CO MepKH4 Ha 3a6paHa, orpaHw'4yBaHbe 14 KOHTpOJ1a,

3. M13pa3oT "LapHHCKHi npeKpWOK" 3HaqHw: ceKoe KpweHbe Ha

LapHlHCKMOT 3aKOH, KaKO WTO e onpereneHo cnopeg 3aKOHoAaBCTBOTO Ha

CeKoja goroaopHa CTpaHa, MCTO KaKO 14 o6L4A 3a TaKBO KpweHbe,

4. W3pa30T "4apI4HCKo no6apyBaHe " 3Ha4H: 6I10 KOj 143HOC Ha

LaPHHa M AaBaKM Ha KOM ce OpHeCyBa oBaa CnoroA6a H4 Ha 3ronleMyBaHba,

AonnraTH4, HeROnMpeHM HanniaTI4, KaMaTHL H Tp0W0o, KOH ce OHeCyBaaT Ha

HCTHTe LapHHL H4 MaBaLYKW KO1 He MOwKaT Aa 6tpaT HanlaTeHH Bo eAHaTa op

goro0BopHMTe CTpaHL4,

5. L43pa3OT "'nHle" 3Hanl: C3lHKO HuH npaBHO nL4Le,

6. /l3pa3OT "w4HL noaTOLH" 3HaqIH: CHTe BOgaTOLA4 KOH ce

OPHecyBaaT Ha wgeHTWcIJHKYBaHO MlnM CpH3H'KO mlu, e KOe Mo)Ke pa ce

14AeHTHWuHKYBa,
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7. L'3pa30T " MHc0OpMaL4ja " 3HaI: CeKoj noaTOK, AOKyMeHT4,

43BeWTaI, oBepeHw ilm noTBp~eHM4 KORlMI Ha MCTHTe "n" ,pyr4 BM4OBI Ha

KOMyHHKaLJja so 6&4no Koja clopMa, BKfly-IyBajI I eJieKTpOHCKa,

8. I3pa3oT "ynpaBa MOnTen'" 3Hai4: LapA4HCKa ynpaBa Koja 6apa

nOMOw,

9. I3pa3OT "3aMorleHa ynpaBa " 3HawL: LapWHCKa ynpaBa o, Koja

ce 6apa nOMOW,

FJIABA 2

/,enOKpyr Ha Cnoro,6aTa

'/.rleH 2

1. ,OFOBOpHMTe CTpaHw npeKy CBOWTe LapMHCKMI ynpaBm B3aeMHO

cm noMaraaT Bo npaBJIHaTa npwMeHa Ha LlapMHCKIWOT 3aKOH MI 3a

cnpeHyBabeTo, McTpaKyBaHbeTO w cy36wBa-toeTO Ha LtapMHCKI4Te npeKpWOW1

KaKO H HaqoMeCT Ha LapMHCKMTe no6apyBaHba , cnopep yCiOBWTe YTBpqeHI4

CO oBaa Cnorog6a.

2. CeBKynHaTa nOMOw cnope, oBaa CnoroA6a, ceKoja JoroBopHa

cTpaHa, ja qaBa BO corraCHOCT CO Hej3MHITe npaBH4 m- ynpa3HM o~peg6m H Bo

paMKMTe Ha OBnaCTyBa-bald w pacnof1o)Ki-I8Te cpeA]CTBa Ha CBojaTa

LAapMHCKa ynlpaBa.

3. Oaaa CnoroA6a, HeMa Aa r 3anoCTaByBa O6BpCKMTe Ha

xoJnaHCKaTa gOrOBOpHa cTpaHa cnope, 3aKOHo aBCTBOTO Ha EBponCKaTa

yHmja Koe ce O/AHeCyBa Ha Hej3WHTe ceraWHM H W H o6BpCKM KaKO pKaBa

,FmeHKa Ha EBponcKaTa yHwja H 6HlO Koe Apyro 3aKOHoaBCTBO 8oBe~eHO 3a

npmMeHa Ha oBnme o6BpCK4, KaKO H Hej3WHTe ceraWHM A WAHM o66pCKM KOM

npoW3neryBaaT oA MeeyHapO/,HwTe AoroBopW Mey Pp)KaBTe LIJ-IeHKW Ha

EBpOnCKaTa yHmja.

4. Oeaa CnoroA6a e HaMeHeTa MCKfy 4w4BO 3a B3aeMHa

agMHICTpaTMBHa FlOMOW Mefy JOrOBOPHATe CTpaHA. OApe,6MTe Ha oEaa

CnoroA6a He AaBaaT npaBo Ha 6Mflo Koe CjM3Ml-IKO nqe Aa o6we, qa

nOHMWTl AflH W430CTaB4 CeKaKOB JOKa3 i -iii, Aa nonpew H3BpWyBabe Ha

6apabe.

5. OBaa Cnoro,6a He rM 3aHeMapyBa npaBEmnaTa KOM ja ypepyBaaT

B3aeMHaTa nlOMOW BO KpMB11H4HWTe pa6oTM. AKO B3aeMHaTa nOMOW Mo>Ke Aa

ce Aage Bo cornaCHOCT co ppyra CnoroA6a o cwna Mefy ,OrOBOpHMTe

cTpaHM, 3aMon]eHaTa ynpaBa Ha3Ha'-yBa Ha KOM HaA/jeKHM opraHM Toa ce

opHecyBa.
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FJ1ABA 3

AenoKpyr Ha copa6OTKaTa

'neH 3

1. L4apHHCKHTe opraHH, caMOwHHHjaThBHO WnM Ha 6apaabe

Metyce6Ho C" ,ocvaayBaaa HHcOpMauHL4 KOW ce oA nOMOW 3a

o6e36eysabe Ha npaBWnHa npMeHa Ha LqapWHCKWOT 3aKOH m cnpeyBabe,

NcTpa)Kyiabe w 6op6a nporH4B t apMHCWTe npeKpWOLU1, KaKO W H ,OMeCT Ha

qapt4HCKtiTe no6apyBanba.

2. CeKoja i4apHHCKa ynpaBa, npw BoeeTo Ha tcTparTe Bo wMe

Ha ppyraTa Lapl.HCKa ynpasa, HacTanyBa KaKO WCTMTe Aa rI BOpl BO

conCTBeHO LMe MHn Ha 6apaHbe Ha gpyr opraH Ha CBojaTa gp)KaBa.

q 1ell 4

1. Ha 6apaHbe, 3aMoneHaTa ynpaBa rw AOCTaByBa CTe

mH)opMaLAH 3a L apWHCKHOT 3aKOH H nOCTanKWTe KOW ce nptLMeHyBaaT 60

Taa goroBopHa CTpaHa, KOM ce pefleBaHTHH 3a LITpaKyBabeTO Ha

LjapI4HCKHOT npeKpWOK.

2. CaMOiHLIjaTWBH0 m 6e3 oprnaraHbe ABeTe LapHHCK4 ynpaiH, r"

AOCTaByBaaT pacnono0Kt4BMTe MHc)opMaAH B0 pCKa co:

a) HOBLTe TexHIKM KOM ce npHMeHyBaaT BO cnpoBepyBabeTO Ha

LlapHHCKWOT 3aKOH, a KOM ce AoKa)Kanie KaKO ecIJHKaCHH,

6) HOBMTe TpeHAOBH, MepKH IifH MeTOAH Ha BpweHe Ha

IJapHCK14Te npeKpWO4LI.

rJIABA 4

rloce6Hi4 B1/4OB3H Ha copa6OTKa

qJleH 5

Ha 6apaHbe, noce6Ho, 3aMoileHaTa ynpaBa Ao ynpaBaTa MOn'ITerI r1

AOCTaByBa CePHMTe WH4POpMaL4HL :

(a) Aanw CTOKWTe yBe3eHML Ha tAapLHCKOTO noppaije Ha

JorOBopHaTa cTpaHa MOLITeri ce neranHO M3Be3eHLI o, LapMHCKOTO

nopaje Ha 3aMoneHaTa gorosopHa CTpaHa,
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(6) qaiim CTOKHTe KOM .UTO ce W3Be3eHI 0A qapl4HCKOTO nopaije

Ha 2, oroBopHaTa cTpaHa MOnlTen ce neraJlHO yBe3eHH Ha uapMHCKOTO

noppaHje Ha 3aMorieHaTa AOrOBOpHa CTpaHa m. 80 OAHOC LapAHCKaTa

nocTanKa, OKOrFlKy nOCTOI4, nO Koja ce CTaBeH1 CTOKWTe.

qneH 6

1. Ha 6apabe, 3aMonleHaTa ynpaBa Bp~wU noce6eH Ha,30P Bp3:

a) ri4La, nO3HaTLi4 Ha yiipaBaTa MOfMTe~n, KOL4 M.11I 3a KOM4 ce COMHeBa

AeKa CTOpmne qapMHCKA npeKpWOK, noce6Ho 3a OHme KOM BjleryBaaT,

W3jneryBaaT oA LapWLHCKOTO noApauje Ha 3aMoneHaTa AoroeopHa cTpaHa,

6) CTOKI4 80 TpaHcnOPT MnLI CKJqHpaHL4 CTOKH 3a KOM ynpaBaTa

MOI1Ten 43BeCT411fa ,eKa ce COMHeBa BO He3aKOHCKm npeHOC KOH

LapL4HCKOTO nogpaLje Ha /OrOBOpHaTa CTpaHa MOJ-14Tein,

B) npeBO3HH cpeACTBa, BKjny'yBajK M KOHTejHep", 3a KOM ynpaBaTa

MO.MTenl ce COMHeBa A]eKa ce ynOTpe6eHW 3a BpweHbe Ha IaaPMHCKH

npeKPWOK Ha qap4HCKOTO noApa-je Ha JoroBOpHaTa CTpaHa MOnMLTen.

2. 4apHHCKHTe ynpaBM, BO corJnaCHOCT CO HHBHOTO Ha HOHaIHO

3aKOHoAaBCTBO, MO)KaT Aa A03BoniaT, npeKy B3aeMeH AoroBop M

opraHM3aiqmja, noA HWIBHa KOHTpOfla, yB03 80, 143BO30 141H TpaH3"IT npeKy

qapMHCKOTO noApauje Ha CeojaTa /gpKaea Ha CTOKH KOM ce npeAMeT Ha

HeA03BojieHa TproBi ja, CO L4efi ,a ce cnpeAM TaKsaTa HeAo3BoneHa TproBIja.

qJleH 7

1. CaMOMHHI4MjaT4BHO MnHiM Ha 6apaite, L4apMHCKWTe ynpaBW

83aeMHO AaBaaT MHC~opMaUm, 3a OCTBapeHWTe MflL4 nhiaHmpaHI4 TpaHCaKqmm,

KOMI npeTcTaByBaaT 4-uM Mo>KaT Aa npeTCTaByBaaT qapAHCKm npeKpWOK.

2. Bo cepM403HM cflyHaM KOM Mo)KaT ga fpegM3BW4KaaT 3Ha-iMTenlHa

WTeTa Ha eKOHOMCKAITe, jaBHMTe 3gpaEcTBeHM, 6e36eAOHOCHTe MuM pyrm

BMTa1HW 1.HTepecM Ha eHaTa JOrOBOpHa CTpaHa, LjapwHCKaTa ynpaea Ha

,pyraTa goroBopHa CTpaHa, Kora e 80 MOKHOCT, AoCTa8yBa MHcbOpMaL4mm

caMOMHm4qmjaTMBHO 6e3 opnaraHbe.
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4JeH 8

1. Ha 6apa~e, 3aMojieHaTa ynpaBa ke Aape noMOu BO norneA Ha

HannaTaTa Ha 4apHHCKHTe no6apyBaHa, BO corriaCHoCT CO COOABeTHHTe

HaLAHOHaIHH 3aKOHH bI l ynpaBaHTe nocTanKH Ha gOrOBOpHHTe CTpaHH.

2. Ha 6apabe, 3aMoneHaTa ynpaaa rw HaAoMeCTyBa LjapI4HCKI4Te

no6apyBaHa Ha ynpaBaTa MOriHTeJ, BO corFnaCHOCT CO HaIA4LOHarlHHOT 3aKOH

14 ynpaBHaTa nocTanKa 3a Ha~oMeCT Ha cOnCTBeH1Te no6apyBaHa Ha 4apHHH

H AaBa4KH. MefyToa, TaKBHTe L4apHHCKH no6apyBaba He Y)HBaaT npHOPHTeT

Kaj 3aMoneHaTa AoroBopHa cTpaHa H He Mo)KaT Aa 6HpaT HapoMeCTeHH Co

npHTBapae Ha AOFDKHHKOT 3apap, paonr. 3aMoneHaTa ynpaBa He e

o6Bp3aHa Aa npe3eMe M3BpWHH MepKH KO He ce npepe3mgeHM BO 3aKOHHTe

Ha AOrOBOpHaTa cTpaHa MOnHTen.

3. OApep6WTe op CTaB 2 Ha OB0 -ineH ce npHMeHyBaaT caMO 3a

apHHCKH no6apyBa-a Ko4 ce npeAMeT Ha HHCTPYMeHT KOj AO3BOjIyBa HHBHO

CnpoBepyBabe BO AoroBOpHa CTpaHa MOflHTen H KOH He ce ocnopeHL.

MefyToa, Kora no6apyBatbaTa ce nOBp3aHH Co O6BpCKa 3a LqapHHa mnm

AaBa4KH Ha nl~e KOe He e )HTeJI Ha AOroBOpHaTa cTpaHa MOnHTefl, CTaB 2

Ce npHMeHyBa CaMO BO cnyHiai Kora LAapHHCKOTO no6apyBabe He Mo)Ke

noeeke pa 6HAe ocnopeHo.

4. O6BpCKaTa 3a AaBae Ha nOMOW BO HapoMeCTyBalbeTO Ha

4apMHCKHTe no6apyBaba KOH ce oAHecyBaaT Ha noYHHaTO wH4e HMH Ha

HeroBaTa OCTaBHHa e orpaHoHeHO CO BpeAHOCTa Ha 14MOTOT HrH

cOnCTBeHOCTa KOja My npmnafa Ha CeKOj KOPHCHHK Ha HMOTOT, BO 3aBHCHOCT

OA Toa Aani no6apyabeTo e HapoMeCTeHo Op HMOTOT HwH Op HerOBHTe

KOpHCHHI4H.

5. 3aMoneHaTa ynpaBa HeMa pa 6Hpe o6Bp3aHa pa OprOBOpH Ha

6apaibe BO c1eAHHTe Cily-IaH:

a) aKO ynpaBaTa MOnHTefl He rH ynoTpe6wna CHTe pacnonOHBH

cpepcTBa AOCTanHH Ha Hej3MHOTo noppa-je oCBeH Kora npH6erHyBaHeTo KOH

TaKBH cpepCTBa npepM3BHKyBa pAcnponOp4HOHaJlHH TeWKOT4H,

6) POKOnKy1 H CaMO aKO LapHHCKHTe no6apyBaa ce cMeTaaT AeKa ce

80 cnpOTkBHOCT CO oppep6HTe Ha oBaaa CnoroA6a Him co 6 riO Koja ppyra

cnorOA6a iHH OrOBOPHH CTpaHH ce ABeTe gOrOBOpHH cTpaHH.

6. SapaHbeTo 3a aPMHHHCTpHTHBHa nOMOW 10 noKpHBaIbeTO Ha

LaPHHCKHTe nobapyBaHba Tpe6a Aa 6Hpe npHppyXyBaHa OA:
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a) peKnapaqwja peKa COOqBeTHOTO LaP"HCKO no6apyBaHbe ce

Op, HecyBa Ha uapHa wn1 AaBa4KM KOM ri oncoaka Cnoroq6aTa 0 AeKa

yCnOBLMTe OA CTaB 3 op OBOj L4.neH ce 3aAOBojneHH,

6) BepoAocTojHa KonHja Ha MHCTpyMeHTHTe KOH OBO3MO)KyBaaT

cnpoBepyBaHe BO gOrOBOpHaTa cTpaHa MOFIWTen,

B) 6mno KOj ppyr AOKyMeHT noTpe6eH 3a HaAoMeCT,

r) Kape oprosapa, sepOAocTOjHa Konlja Co Koja ce noTBppya

ceKoja onyKa AoHeceHa Op cyA "Im ynpaseH opraH.

7. YnpaBaTa MOnATen rM Ha3Ha4yBa L4apHHCKHTe no6apyBaba KOM

Tpe6a pa 6ApaT HagoMeCTeH BO BanyTaTa Ha 3aMoneHaTa JorOBOpHa

CTpaHa H Bo BauiyTaTa Ha gOrOBOpHaTa cTpaHa MOnITefl. KypCOT KOj Ke ce

KOPHCTM 3a OBHe noTpe6H e nocneHaTa npopa>KHa teHa noCT~rHaTa Ha

Haipenpe3eHTaTTBHMOT AeBW3eH na3ap Hmi na3apW Ha ,OrOBOpHaTa cTpaHa

MOnHTe1. TpaHcCbepoT ke ce L3Bpw Bo nepwo, op epeH MeceL; op AeHOT Ha

HapoMeCTyBabeTO.

8. Ha 6apaHe, 3aMoneHaTa ynpaea Tpe6a, co norneq Ha HaPoMeCT

Ha LapHCKOTO 6apaHbe ,a npe3eMe 3aWTMTHH MePKH yp H Kora

LqapHHCKOTO no6apyBaHbe e ocnopeHO mn1 ceywre He e npePMeT Ha

HHCTpyMeHT KOj oBo3Mo)KyBa np4MeHyBa be CaMo aKO Toa e AO3BOjieHO CO

3aKOHATe w ynpaBHaTa npaKca Ha 3aMofeHaTa /,oroBopHa CTpaHa.

9. MHCTpyMeHTOT KOj OBO3MOKyBa npHMeHa BO AoroSpHaTa cTpaHa

MOnHWTejl, OHaMy Kage WTO oroBoapa H BO cornaCHOCT Co oqpepOMTe KOM ce

Bo cmi1a BO 3aMoIeHaTa ,oroBOpHa cTpaHa, ke 6mpaT npHoaTeHM, npm3HaTM,

AonoJIHeTM H)lH 3aMeHeTA WTO e MO)KHO no6p3o no geHOT Ha rp1PeM Ha

6apa~beTo 3a nOMOW Op MHCTpyMeHTOT KOj OBO3MO)yBa npMeHa BO

3aMorneHaTa AoroBOpHa CTpaHa.

10. flpawabaTa KOM ce OAHeCyBaaT 3a 6Ano Koj no Lap HCKOTO

no6apye abe He Mo)Ke Aa 6wAaT cnpoeepeHw, ke 6miaT BOPeH cnopep

3aKOHOT Ha ,oroBopHaTa cTpaHa MOflHTefl. BapaHbeTo 3a noMoW 3a

Ha~oMeCTOK Tpe6a pa FM COqp>KA CMTe noegHHOCTW KOH ce OHecyfBaaT Ha TOj

nepmoA.

11. AKTATe 3a HaqoMeCT H3BpweHM OA 3aMoneHaTa ynpaea Bo

CKnOn Ha 6apaHaTa nOMOW KOM ce BO COFJaCHOCT CO 3aKOHOT Ha 3aMoneHaTa

AOFOBOpHa cTpaHa Ke HMaaT e4eKT Ha cycneHpApae mjH rpeKHH BO

nepHOPOT CROMeHaT BO CTaB 10, a HCTO TaKa Ke ro HMaaT OCOi e3eKT H BC

corfaCHOCT CO 3aKOHOT Ha QOrOBOpHaTa cTpaHa MOnHMTen. 3aMoiieHaTa

ynpa~a Tpe6a Aa ja WH(IcOpMwpa ynpasaTa MOflHTeFl 3a BaKBHTe aKTLH.
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12. 3aMOneHaTa ynpaaa Mowe ga A03BOnH ofno)KeHo nnakaHbe

HJ1,1 nnakaH~e Ha paTH, AOKOIrKy Hej3&4HOTO 3aKOHoAaBCTBO i1n1 ynpaaHa

npaKca Toa ro AO3BOflyBa so CnwHmHH OKOJIHOCT4, Ho npBo mopa qa ja

14HqcopMipa ynpasaTa MOflt4TenI.

13. MapmHCKHTe ynpaBM Tpe6a CO 3ae8Hw4Ka cnoroA6a qa rH

onpeeniaT noekHHOCTHTe 3a npHMeHa Ha oBaa CnoroA6a, onpeqenieHm Bp3

OCHoBa Ha CTaB 2 OA iJ'ieH 18, npaBna KOM ce OAHeCyBaaT Ha MiHHManHW

L13HOC Ha LapHHCK~lTe no6apyBaHba, npeMeT Ha 6apaHba 3a nOMOW.

rFIABA 5

MH:opMaL4M1

qIneH 9

1. Opi4rMHanHM4 WHc$bopMa Hm ce 6apaaT CaMO BO cnyiaj Kora

nOTpBPeHM WIrrn BepOOCTOjHM KOnI4 He ce ]OBOjIHWI i4 Tpe6a qa ce BpaTaT

LUTO e MO)KHO no6pry. lpaBaTa Ha 3aMoneHaTa ynpaBa IJH Ha TpeTH i 14la

nOBp3aH CO ropeHaBeqeHOTO OCTaHyBaaT HenOBpeeH1,H.

2. 6i0jO Koja HHcbOpaMLHja Koja ce pa3meHyBa Sp3 OCHOBa Ha oBaa

Cnorop6a e nponpaTeHa Co CH4Te nOTpe6HW HHbOpMaUHL. 3a TOrKyBa"be HnH

Hej3WHa ynoTpe6a.

rJlABA 6

BeWTMH niHla 14 CBeRolI41M

'IneH 10

Ha 6apaite, 3aMofleHaTa ynpaBa OBnaCTyBa CBOH cny6eH, nmHLUa qa

HacTanaT npe/q cyq HnH Tpw46yHal Ha ApyraTa JoroBopaHa CTpaHa KaKO

BeWTH JiHL 4a tHnm CBeAOLq 3a LapHHCKHTe npeKpWoL44.

FMIABA 7

gOCTaByBa be Ha 6apaHba

qJneH 11

1. BapaFbaTa 3a nOMOU. Bp3 OCHOBa Ha oBaa Cnoroq6a ce

ynaTyBaaT AHpeKTHO BO 4apLHHCKaTa ynpaBa Ha ApyraTa AorOBOpHa cTpaHa,

BO nl4CMeHa 0opMa L4H nponpaTeHH CO CHTe AOKyMeHTH KOM ce CMeTaaT 3a

KOpHCHH. Kora OKOnHOCTITe HanO)KyBaaT, 6apaitaTa HCTO TaKa Mo>KaT qa

6HqaT AOCTaBeHI H YCHy HO HCTH4Te qa ce nOTBp~aT lHCMeHO.
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2. BapabaTa nOAHeceHH cornacHo CTaB 1 oA OBOj L4neH Tpe6a pa

rH cOApKaT cneAHHTe noAaToLAH:

a) qapHHCKHOT opraH KOj ro noAHecyBa 6apabeTO,

6) Len H npHHHHa Ha 6apabeTo,

B) KpaTOK onWC Ha yCnOBHTe KOM ce Bp3aHH 3a npeAMeTOT,

npaBHHTe eJleMHTH H npapoAaTa Ha noCTanKaTa,

r) MHHa H a,qpecH Ha CTpaHHTe Ha KOH ce OAHecyBa nocTanKaTa

AOKOlKY ce nO3HaTH,

3. GapabeTo Aa ce cnepa oApeAeHa nocTanKa, noAHeceHo oA

6MnO Koja qapHHCKa ynpaBa, Tpe6a pa ce nOHTyBa, BO corFiaCHOCT CO

3aKOHCKHTe H ynpaBHHTe oqpeq6H Ha 3aMoneHaTa AOrOBOpHa cTpaHa.

4. LHHOpMaqwMTe cnoMeHaTH BO oaaa CnoroA6a Tpe6a Aa 6HAaT

AOCTaByBaHH caMO Ha cjly)K6eHH fHLla KOM ce OBnaCTeHH 3a osaa qen oA

ceKoja LapmHcKa ynpaBa. nhCTaTa Ha TaKa oaIaCTeHHTe cny,K6eHH nHiLa ce

AOCTaByBa Ha LqapHHCKaTa ynpaBa Ha ApyraTa gOrOBOpHa cTpaHa so

coFnaCHOCT CO CTaB 2 OA '-4feH 18 Ha oBaa CnoroA6a.

FJlABA 8

taBpWyBaHe Ha 6apaHaTa

'neH 12

AKO 3aMoneHaTa YnpaBa rH HeMa 6apaHMTe HHOpMB4HH, nOBepyBa

HCTparH 3a qo6HBae Ha HCTHTe Bo COrnaCHOCT CO CBOHTe HaLHOHa FHH

3aKOHOgaBHH H ynpaBHH oppeg6H. OBHe HcTpaKyBaa oncpakaaT 3eMabe

Ha H3jaBH OA jlHLa, OA KOH ce 6apa HH(pDopMaL4HjaTa, BO BPCKa Co L apHHCKHOT

npeKPUOK H OA CBeAOLH H CTPYYHH FIHL4a.

qneH 13

1. Ha nwCMeHO 6apace cnyK6eHHTe nHwLa OBnaCTeHV Op

YnpaBaTa MOI1HTeT Mo)aT, H Co oanacTyBae Ha 3aMoneHaTa Ynpasa H

cnopeg yCnOBHTe KOH nocneAHaTa MOwe pa rm YCFIOBH, 3a qeniHTe Ha

WcTparaTa Ha LAapHHCKHOT npeKpWOK Aa:

a) rM KOHCYJITHpaaT BO KaHqenapHHTe Ha 3aMoneHaTa ynpaBa,

AOKyMeHTHTe, perHCTpHTe H ApyrHTe peneBaHTHH noAaToL4H 3a po6Hae Ha

CHTe HHc0pMoaqHH 3a AageH qapHHCKH npeKpWIDK,
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6) Aa ,o6HIaT KOnlH Ha AOKyMeHTM, peFlcTpW m Apyrw

peneBaHTHH nOJ aTOLA1 3a aeHHOT Lap4HHCKH npeKpWOK,

B) 6mAaT npHCyTHH 3a BpeMe Ha McTparMTe cnpoBeAeHm OA

3aMoneHaTa YnpaBa Ha qapHHCKOTO no/ paIje Ha 3aMoneHaTa JoroBopHa

c-paHa, a K04 ce peneBaHTHH 3a YnpaaaTa-MonHTen,

2. Kora cny)K6eHH nHqa Ha YnpasaTa-MOIHTeri ce npHCyTHH Ha

nopa~jeTo Ha ,pyraTa AorOBOpHa cTpaHa noA OKOJIHOCTHTe OA CTaB 1 Ha

OBOj 4neH m" q4neH 10 THe MopaaT BO ceKoe BpeMe Aa 6HpaT BO MO)KHOCT Aa

noAHecaT AOKa3 3a HIBHOTO cJny)46eHO CBOjCTBO.

3. The 3a BpeMe Ha npecTOjoT ja y)wBaaT HCTaTa 3aWTHTa, KaKO 1

uapMHCKMTe cny)K6eHHLAH Ha ApyraTa ,OrOBOpHa CTpaHa BO cornaCHOCT CO

TaMOUHL4Te BaKe4KH 3aKOHH m ce orOBOpHH 3a ceKoj npeKpWOK WTO Mo)KaT

Aa ro CTOpaT.

rJ1ABA 9

AOBep.1BOCT Ha MHooaMa4MHTe

qneH 14

1. CTe HHC)OpMaJHH AOCTaBeHH BO CorriacHOCT CO oBaa Cnorop6a

ce KoPMCTaT HCKJny4HBO 3a 4enMTe Ha oBaa Cnoro,6a M OA i4apHHCKHTe

ynpaBM, OCBeH BO cnytaH Kora LqaPMHCKaTa ynpaaa Koja ja AoCTaByBa

CooIABeTHaTa HHOOpMaLHja H3p 4HO opo6pyBa Hej3MHa ynoTpe6a 3a Apyrm

L.enm w.Jn4 OA Apyrm opraHM. BaKsaTa ynoTpe6a e npe MeT Ha CHTe

orpaHHiyBa*a onpeAenewH OA LapHHCKaTa ynpaBa Koja ja AoCTaBHla

HH4bopmaL 4jaTa. 6SnO Koja TaKBa WHqbopMaLqja MO)Ke Aa ce KOpWCTH caMo

BO KpHBHHH noCTanKH aKO jaBHOT o6BHHHTen 1411 cyACKHTe BflaCTH

o/ o6pHne TaKEa ynoTpe6a, aKO HaLAHOHaIlHHTe 3aKOHH Ha ,OrOBOpaHTa

cTpaHa ,OCTaByBaH TOa rO ,03BonyBa.

2. Be3 3anOCTaByBa~be Ha CTaB 1, HHc3opMaLAHHTe, coonWTeHHjaTa

H AOKyMeHTWTe qo6HeHH BO paMKHTe Ha copa6OTKaTa, Mo)KaT Aa ce

KopHCTaT Bo rpafaHCKH, KpHBH-HH H ynpaBHH noCTanKH cnope, yClOBHTe

KOH ce onpeAeneHM BO C0 BeTHOTO Ba>KeHKO 3aKOHo aBCTBO CaMO 3a

qeflHTe Ha oBaa CnoroA6a.
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3. McHHCpMaqwWTe go6HeHH Bp3 oCHOBa Ha oBaa Cnorop6a , ce

npepMeT Ha 3aWTHTa H goBep1HBOCT KaKO M HCT BmA Ha HHc4OpMaL4H e

npeAMeT cnopep HaqHOHaFHMOT 3aKOH Ha ,oFOBOpHaTa cTpaHa Kape UJTO

THe ce Ao6HeHH.

4 OTKp4Ba-beTO Ha MHCOpMaL, HHTe ao EBponCKaTa KOMHcLja HwiH

Apyrw uapHHCK ynpa W Ha p>paBTe qneHKM Ha EBponcKaTa yHmja cnopep

o6BpCKHTe Ha XonIaHACKaTa ,orOBOpHa cTpaHa Ha3Ha-4eHH BO HneH 2 Ha oBaa

Cnorop6a O/HanpeA ce pOCTaByBaaT AO LapHHCKaTa ynpaBa Ha

MaKeAOHCKaTa porOBOpHa cTpaHa.

t/neH 15

Kora .nHHHHITe nogaTO4M ce pa3MeHyBaaT Bp3 OCHOBa Ha oBaa

CnoroA6a, JoroBopHWTe CTpaHH Tpe6a pa rm o6e36epaT CTaHAapAMTe 3a

3aWTTa Ha nOaTOUH 6apeM eKBMBaneHTHH CO OHHe KOM pe3ynTHpaaT OA

npMeHaTa Ha npHHqmnMTe ,aeHM Bo aHeKCOT Ha oBaa CnoroA6a, Koj e

COCTaBeH Aen Ha oBaa Cnorop6a.

rJIABA 10

MCKny,4oI&4I

'4JeH 16

1. 3aMorneHaTa ynpaBa He e o6ep3aHa Aa page nOMOw cnopeA

onaa CnoroA6a, aKO CO TOa ce pOBeyea BO onaCHOCT jaBHHOT pep HnH HeKOj

gpyr 3Ha4aeH HHTepeC Ha 3aMOfleHaTa AorOBOpHa CTpaHa HfnH aKO Toa

npeTCTaByBa noBpepa Ha HHAyCTpLCKa, AerioBHa HnH npocPeCHoHanlHa TajHa.

2. AKO ynpaBaTa MOJlHTeJ- He e BO MO)KHOCT Aa ogroeop" AOKO-IKy

CnHHO 6apavbe e AOCTaBeHO op 3aMonieHaTa Ynpaea, Toa ro HaBepyBa BO

cBOeTO 6apabe. AnonHyBaHbeTO Ha TaKBOTo 6apaee e BO HaPIe)KHOCT Ha

3aMorieHaTa Ynpana.

3. FloMOUTa Mo>Ke pa 6HAe opno>KeHa oA 3aMoneHaTa YnpaBa,

AOKO/lKy Toa nmjae 8p3 HCTara, o61HHeHHe HiH nOCTanKa Koja e 0o TeK. Bo

TaKOB cny4aj 3aMorleHaTa ynpaBa ce KOHCYFITMpa Co ynpaBaTa-MoJ1HTen pa

YTBPAH Aanm nOMOWTa MoKe Aa ce gage noA TaKBH OKOFHOCTH flI YCJ1OBH

,KOm rH bapa 3aMoneHaTa ynpaBa.

4. Kora nOMOWTa e op6HeHa HflH opno>KeHa ce paiaaT npH4HHHTe

3a OAFlO>KyBaHbeTO Hf1H OAHnBaeTo.
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rJ1ABA 11

Tpowoeu

LJneH 17

1. LjaplHCKHTO YnpaBW ce OTKa)KyeaaT OA 6apaltaTa 3a

nOKpABaHe Ha TpOWoUHTe, HaCTaHaTH Bo cnpoBeAyBabeTO Ha oBaa

Cnoro,6a, OCBeH 3a TpOWOuHTe 1w HaJoMeCTOLHTe, KOH ce nnakaaT Ha

BeUJTHTe nLi4a w CBeAOLpTe, KaKO H 3a TPOWOLHTe 3a npeBe/yBaHTe, KO4

He ce Bna/HHH cny)K6eHH04H M HHB rH CHOCH YnpaeaTa-MOnHTen.

2. flapHAHHTe noCnieAH"LH 3O aKTABHOCTHTe 3a Ha~oMeCT, KOH ce

HeonpaBAaHH so norneA Ha peanHOCTa Ha qapHHCKHOT Ha/oMeCT WnJH O

BanHHOCTa Ha HHCTpyMeHTOT KOj AO3BOJlyBa npHMeHa Kaj AoroBopHaTa

CTpaHa MOnITen rH CHOCH YnpaBaTa MOnHTen.

3. AKO TpOWOLHTe CO 3HaqHTeflHa HMnI BOHpGAHa npHpoqa ce HwH

ke 6iiqaT nOTpe6HH 3a H3BpWyBaibeTO Ha 6apaHoeTo, AoroBOpHHTe CTpaHH ce

KOHCytITHpaaT 3a Aa rF onpeenaT yCJI1OBHTe H OKOflHOCTHTe noA KOO Ke ce

I3BpUyBa 6apakbeTo, KaKO H Ha4HHOT Ha nORMHpyBabe.

rJ1ABA 12

CnpoBeyBaHe Ha CnoroJA6aTa

JlleH 18

1. LapHHCKlTe ynpaBw npe3eMaaT MepKH 3a BocnocTaByBabe H

opp)Kyaalbe Ha .1HHH H AelOBHH OHOCH Ha cny*6eHHTe FlHL4a 3a HcTparH

HMfH 6op6a npOTHB LapHHCKHTe npeKpWOLH.

2. LtapHHCKHTe ynpaBH ony-iyBaaT 3a nOHaTaMowHHTe AeTaJ1HH

AoroBopH eo paMKHTe Ha oBaa Cnorop6a, 3a oJnecHyBaoe Ha Hej3HHOTO

npHMeHyBaHe.

3. IapAHCKHTe ynpaBW HaCTOjyeaaT Aa rw pa3pewaT npo6neMHTe

HnH Heopa36HpaHaTa KOM HaCTaHyBaaT npH TOnKyBabeTO HfrlH npHMeHaTa

Ha oBaa cnorop6a, Co 83aeMHa coraCHOCT.

4. KOH(oiHKTHTe, HecorjlacyBa~baTa 3a KOH He e HajpeHO peweHHe

ce pewaBaaT no AHnnoMaTCKH naT.
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rIABA 13

flpwMeHa

qlneH 19

1. 3a MaKepOHCKaTa goroBopHa cTpaHa oaaa Cnorop6a ce

npHmeHyBa Ha Hej3WHaTa TepHTopwja.

2. 3a XoriaHACKaTa AOrOBOpHa cTpaHa oBaa CnoroA6a ce

npfMeHyBa Ha Hej3HHaTa TepHTopHja BO EBpona .MeyToa, aa Mo )e pa ce

npOwUHpH HH BO LenOCT HuH Co noTpe6HH H3MeHH Ha XonaHpCKHTe AHTHr'H

HflH Apy6a.

3. BaKBOTO npowHpyBav-be Ke CTanH Ha cmna oA Taa qaTa, H e

npe/MeT Ha TaKBH 1H3MeHH H yCrOBM, BKny'yBajKH H yCnOBH Ha

npeCTaHyBabe, KOH Mo)KaT pa 6HpaT onpeeeHW H npHwcaTeHH BO HOTH, KOM

ce pa3MeHyBaaT no pHnnoMaTCKH fnaT.

rI'ABA 14

CTanyaabe Ha cHna M OTKa)KyBabe Ha Cnoroq6aTa

qneH 20

Oeaa cnopop6aTa Ke CTanH Ha CHria , npBHOT peH Op BTOPHOT Meceq

no B3aeMHOTo nHCMeHO HHcoOpMHpa~be Ha QOrOBOpHHTe CTpaHH no

pHnnoMaTCKH naT, AeKa YCTaBHHTe H BHaTpeWHHTe 6apa~ba 3a cTanyBabe

BO cmna Ha osaa CnoroA6a ce Hcnon1HeTH.

/neH 21

1. Oaaa Cnorop6a Tpe6a pa 6H&pe Ha HeonpepejieHo BpeMe,HO

CeKoja ,oroBopHa CTpaHa Mo)Ke pa ja OTKa)Ke BO 6Hno KOe BpeMe co

H3BeCTyBa-be no pHIonMaTCKH naT.

2. OTKax<yBaHoeTO CTanyBa Ha china weCT MeceLqH no AeHOT Ha

npmeMOT Ha H3BeCTyBabeTo 3a OTKa>KyBabeTO ynaTeHo A,0 ApyraTa

gorOBOpHa CTpaHa. flOCTanKHTe KOH ce BO TeK BO BpeMeTO Ha npeCTaHOKOT

Ke 6Hp aT 3aBpweHH BO corriaCHOCT Ha oApep,6HTe Ha oBaa Cnoroq6a.

3. ,OKO FKY He ce AOrOBOpM noHaKy npecTaHOKOT Ha oBaa

CnoroA6a HeMa pa ja YKHHe Hej3HHaTa n1pHMeHa Ha XonaHpCKHTe AHTHrH

HfnH Apy6a, aKO Hej3HHOTO npoWHpyBaHbe e 8O COFrnaCHOCT Co oppeA6HTe Ha

CTaB 2, 4neH 19.
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fL/H 22

goroBopHHTe CTpaHM ce cocTaHysaaT 3a Aa ja pa3rne/aaT oeaa

Cnoro/6a Ha 6apaH~e Hmn no MCTeKOT Ha net (5) roqHHH OA ,eHOT Ha

Hej3HOTO cTanyeaHe BO cHina, oCBeH aKO B3aeMHo He ce H3BeCTaT BO

nmcMeHa coopMa ,eKa TaKBO pa3riepyaabe He e noTpe6Ho.

KaKO ,OKa3 Ha H3HeCeHOTO ,onynOTnHwaHHTe, COOqeBeTHO

OnOTIHOMOWTeHH4 3a TOa, ja HmaaT noTn4twaHo oaaa CnoroA6a.

CoqHeTO BO ,2 /i -  
Ha :-,

4 
'M, 2000 rOA'Ha, o Apa

opHrHHalHH npHMepo[4H Ha xorlaHACKH, MaKeAOHCKH H aHrnlWCKH ja3HK, CO

eAHaKBa ea)KHOCT. Bo cilyiaj Ha Hepopa36wpaH"e npH TOJ1KyBaHbeTO,

aHr1HCKHOT TeKCT ke 61qe MepopaBeH.

3A BIIAJJ.ATA HA 3A MAKE.OHCKATA BJ1AJgA

KPAJnCTBOTO XOJIAHgi4JA
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AHEKC

OCHOBH* nPI.HLfMl4 3A 3AWTHTA HA fIOgLATOI4I

1. 1IHHTe nopaTOM KOm nojle>KaT Ha aBTOMaTCKa o6pa6OTKa

ike 6mgaT:

a) Ao6HeHH H o6pa6OTeHm npaBeAHo H 3aKOHCKH,

6) 3a'4yBaHH 3a onpepeleHH H nerHTHMHH qenH H HeMa qa 6HpaT

KoPHCTeHH Ha Ha-4HH HecnoHB CO THe L4enH,

B) COOABeTHH, peiieBaHTHW H He MHOry OFuHPHH BO BPCKa CO

LenHTe 3a KOH ce i-yBaaT,

r) TOqHH, H Kape e HeonxOAHO ce a>KypHpaaT,

A) 3aJTHTeHH BO c opma Koja pO3BOnyBa HeHTHMOHKaLIHja Ha

npe]MeTHHTe nOpaTOIH, He noAoriro OTKOFIKy WTO e Toa flOTpe6HO 3a LenH

3a KOM noqaTO4HTe ce LlyBaaT.

2. 1.IH4HHTe nOaTOL4M KOM OTKpHBaaT paC1CTHM-KO nOTeKno,

nOf'ITHMKO MHciei-be, HfH penHri1O3HO H ppyro BepyBaoe, KaKO H JIH9HLH

nO/aTOLH KOH ce OAHecyBaaT Ha 3,paBjeTO HFH CeKcyarJHHOT )KHBOT, He

MoKaT pa 6HpaT o6pa6oTyBaHH aBTOMaTCKH, oCBeH AOKOfIKy AOMaJHHOT

3aKOH He npeABHYea COO, eeTHa 3aWTHTa. OICTOTO ce OHeCyBa H 3a JHNHH

nOaTOI4H KOM ce OAHeCyBaaT Ha KpHBHB-iHH ocyyBai-ba.

3. COOABeTHH 6e36epOHOCHH MepKH ke ce npe3eMaT 3a 3aUJTHTa

Ha nfH'4H7Te nOaTO, H CMecTeHH 80 KoMnjyTepCKH AocHjea OA HeoBriacTeHo

yHHLJTyBat-be HAuM HecaKaHa 3ary6a, KaKO H npOTHB HeOBfiaCTeH npMcTan,

MeHyBaHe HuH pacTypabe.

4. Ha ceKoe nHLe ke My 6wge OBO3Mo)KeHo:

a) pa BOCTaHOBH nOCToeIe Ha KoMnjyTepCKO nepcoHanHo gocHe,

HerOBHTe rFnaBHH EejfH, HqeHTHTeTOT H MeCTOTO Ha )KHBeeHe HflH rfaBHOTO

MeCTO Ha BOeHe Ha CTonaHCKMTe pejHOCTM Ha KOHTPOJIOPOT Ha TOa qocHe,

6) pa Ao6HBa B0 pa3yMHH BpeMeHCKH nepOAOH H 6e3 noroileMo

oAlo)KyBat-be HW1H TpOWOLIH, nOTBpa paiH 'IHHHHTe nOpaTOLjH KOH ce

OAHecyBaaT Ha Hero ce HyBaaT BO KOMfljyTepCKO Aocme KaKO H H3BeCTyBa-be

AO Hero peKa TaKBHTe oaTOLH ce Bo pa3yMHa coOpMa,

B) pa go6He, aKO HMa noTpe6a, mcnpaBKa HflH 6pHweibe Ha

TaKBHTe nOpaTOLIH aKO THe ce o6pa6OTeHH Bo cnpOTHBHOCT co oppep16 Ha

,OMaWHHOT 3aKOH 8O CMHCOJ] Ha OCHOBHHTe OppeA6H nOCTaBeHH BO

oppeA6HTe 1 H 2 Ha OBOj AHeKC,
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r) Aa HMa npaBo Ha npaBeH 11eK aKO 6apaeTo 3a H3BeCTyBa'be

m.nw, aKO e cnyaj co, H3BecryBalbe, HcnpaBKa, m4lw 6pmwebe KaKO WTO e

HaBeeHO BO CTaBOBHTe 6 H B Ha oBaa oppeA6a, He e cnpoBeqeHo.

5.1. He e AO3BOneHO OTcTany~abe o oApe6HTe BO CTaBOBHTe 1,

2, m 4 Ha OBoj AHeKC, OCBeH Bo rpaHML1ITe Aep&eHipaHH BO OBle ope,6.

5.2. OTCTanyBaHbe OA oApep,6&Te Ha CTaBOBHTe 1, 2, w 4 Ha OBOi

AHeKC, e q03BOn1eHO Kora TaKBO OTCTanyBa~He e AO3BOjleHO CO 3aKOH Ha

eAHa joroBOpHa CTpaHa 1w npeTCTaByBa HeonxoqHa MepKa BO AeMOKpaTCKO

onLuTeCTBO BO WHTepeC Ha:

a) 3aWT1iTa Ha oqp)KaBHaTa 6e36eAHOCT, jaBHaTa 6e36eiHOCT,

MOHeTaPH 14HTepeCL1 Ha APKaBaTa H1. cnpelyBaHbe Ha KpMBW'4Hm1

npeKpUOL41,

6) 3aWT14Ta Ha cy6jeKTOT 3a KOj ce OHeCyBaaT noaToLl14Te m11.
npaBaTa H cJnO6OpTe Ha ,pyrHTe.

5.3. OrpaHW1,yBabaTa Ha Kop&IcTeHbe Ha npaBaTa KO4 ce nocTaBeH14

BO oqpeA6aTa 4, CTaBOBlTe 6, B 1m r Ha OBOj AHeKC, Mo)KaT Aa ce A03BOlaT

BO norne, Ha KOMnjyTepCK14Te nOaTOHH /Aocmeja KO1 Ce KOPWCTaT 3a

CTaTl4CTI4Ka 4I,11 3a Hay'HO MCTpa)KYBaIKH L4e11 Kape oHmrleAHO He nOCTO14

pH3MK Ha nOBpea Ha npMBaTHOCTa Ha cy6jeKT&wTe 3a KOM ce OHeCyBaaT

nopaTo4MTe.

6. CeKoja gOrOBOpHa cTpaHa Tpe6a Aa OCHOBa w npeB3eMe

COOABeTH&II CaHKH14 w1 npaBHH JIeKOBw no OCHOB Ha 3JoynOTpe6a Ha

ope,614Te OA HaL,4OHaI1HOTO npaBo, KOM BJ1I4jaaT Ha OCHOBHlTe npiHLUt, 14

npeBmeH14 BO OBOj AHeKC.

7. HteqHa oA oqpe,61Te Ha oBoj AHeKC HeMa Aa 614Ae TO1KyBaHa

KaKO orpaH4L4yBaqKa w.im Co nOIHaKBO B114jaHle Bp3 MO)KHOCTa jOroBOpHaTa

cTpaHa pa A03BOJw noroleMm1 MepKM 3a 3aWT14Ta Ha noaTOLl14Te OA OHwe

KOM ce YTBp~eHL4 BO OBOj AHeKC.
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[TRANSLA VION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
POUR L'APPLICATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET
POUR LA PREVENTION, L'ENQUETE ET LA LUTTE CONTRE LES
INFRACTIONS DOUANIERES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverenent macddonien, ci-
aprbs ddnommrs les Parties contractantes,

Consid~rant qu'il importe de deterniner avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concemant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considrant que les infractions A la lgislation douaniere portent prejudice leurs in-
tdr~ts &conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux, ainsi qu' ceux du secteur
de la santo publique;

Consid&rant que le trafic transfronti~res de stupdfiants et de substances psychotropes,
de mati~res dangereuses, d'esp&ces menac~es et de dchets toxiques constitue un danger
particulier pour la soci~t&;

Reconnaissant la n&cessit& d'une coop&ration internationale dans les questions li~es i
l'application et au respect des lgislations douani~res des Parties contractantes;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani~res peuvent devenir plus ef-
ficace grdce A une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes, fond&e sur
de claires dispositions lgales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douanibre et notam-
ment A la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative du 5 d&cembre 1953,

Vu &galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
spcifiques, en particulier de la Convention des Nations Unies du 20 ddcembre 1988 contre
le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaurne des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de l'application
de la Igislation douani~re;

pour la Partie contractante mac~donienne: de l'Administration des douanes macedo-
nienne;
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2. L'expression "legislation douanire" s'entend des dispositions lkgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Par-
ties contractantes en ce qui conceme l'importation, l'exportation, le transbordement, le
transit, le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions lgales et
administratives relatives aux mesures d'interdiction, de restriction et de contr6le;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la l6gislation
douani&re telle qu'elle est d~finie par la lgislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite legislation;

4. L'expression "creances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes,
auxquels le present Accord s'applique, et des augmentations, surtaxes, arri~r~s de paiement,
int~rts et cofits afffrents auxdits droits et taxes qui ne peuvent etre recouvr~s dans lune des
Parties contractantes;

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

6. L'expression "fiche signal~tique" s'applique Ai toutes les donn~es concernant une
personne physique, identifi~e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi~es ou authentifi6es desdits documents ou autres communications sous quelque forme que
ce soit, y compris &lectronique;

8. L'expression "autorit& requrante" s'entend de l'administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit6 requise" s'entend de ladministration des douanes a. qui lon
demande une assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'intermdiaire de leurs administrations des douanes,
se fournissent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp6cifi~es
dans le present Accord pour le recouvrement des cr~ances douanifres et assurer l'applica-
tion correcte de la l6gislation douanire, pour pr~venir les infractions douani~res, faire des
enqutes A leur sujet et lutter contre elles, ainsi pour recouvrer les cr~ances douanires.

2. L'assistance pr&vue au titre du present Accord par lune ou lautre Partie contrac-
tante est fournie conform~ment dl sa legislation et A ses dispositions administratives natio-
nales et dans les limites de la competence et des ressources disponibles de son
administration des douanes.

3. Le present Accord ne porte pas atteinte aux obligations de la Partie contractante
n(erlandaise, au titre de la legislation europ~enne concemant ses obligations actuelles et fu-
tures en tant qu'Etat membre de l'Union europ~enne et de toute 16gislation adopt~e pour
executer lesdites obligations ainsi que celles, actuelles et futures, resultant d'accords inter-
nationaux entre les Ittats membres de l'Union europ~enne.

4. Le present Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Par-
ties contractantes; les dispositions du present Accord ne donnent pas le droit A une personne
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priv&e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle qu'elle soit ou d'entraver
l'ex&cution d'une demande.

5. Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions rigissant lassistance dans
le domaine penal. Si l'assistance mutuelle sur des questions relevant du present Accord de-
vait tre foumie dans le cadre d'un autre accord de coop&ation en vigueur entre les Parties

contractantes, les autoritas requises indiquent celles qui sont cornptentes.

CHAPITRE Ill. PORTFE DE L'ASSISTANCE

.,ticle 3

1. Les administrations des douanes se fournissent r&ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignernents aidant i assurer une appli-
cation correcte de la I&gislation douani&e et un recouvrement effectif et d pr&venir les in-
fractions douanibres, i enquter i leur sujet et d lutter contre elles, ainsi que le

recouvrement des cr&ances douani&res.

2. L'une ou l'autre administration des douanes peut, en proc~dant i des enqu~tes au
nor de lautre, agir comme si les enqutes 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre Etat.

Article 4

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent toutes les informations sur la le-
gislation et les procedures douanires applicables dans la Partie contractante, qui pr~sentent
un int~r&t pour les enqutes lies d Line infraction douaniere.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative

et sans dai, les informations disponibles lies i:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la legislation douanibre, qui ont fait
la preuve de leur efficacit&;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la manibre de
commettre des infractions douanieres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les informa-
tions qui 6tablissent que:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ&rante ont &t& export~es l&galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de la Partie contractante reque-
rante ont W lgalement import~es sur le territoire douanier de la Partie contractante requise
avec, le cas &ch~ant, l'indication du r&gime douanier qui a &t& appliqu6 aux marchandises.
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Article 6

1. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requ~rantes pour avoir commis une in-

fraction A ]a legislation douani~re ou soupqonn~es de l'avoir fait, en particulier celles qui

entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;

b) les marchandises transport~es ou stock~es, notifi~es par les autorit~s requ&

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie
contractante requrante;

c) les moyens de transport, y compris les conteneurs, soupqonn~s par les autori-

t~s requ~rantes d'8tre utilis~s pour commettre des infractions douani~res sur le territoire
douanier de la Partie contractante requ~rante.

2. Les administrations des douanes peuvent de concert autoriser, conform~ment A
leur 16gislation nationale et sous leur contr6le, limportation, l'exportation ou le transit A tra-

vers le territoire douanier de leurs 1ttats respectifs des marchandises impliqu~es dans un tra-

fic illicite, en vue de supprimer ce demier.

Article 7

1. Les administrations des douanes se foumissent r~ciproquement, soit sur demande

soit de leur propre initiative, des informations sur les transactions, r~alis~es ou envisag~es,
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la legislation douani~re.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'6co-

nomie, la sante publique, la s~curit6 publique ou un intrt vital quelconque d'une Partie
contractante, les autorit~s douanibres de l'autre Partie fournissent sans retard et de leur pro-
pre initiative, chaque fois que possible, des informations.

Article 8

1. Sur demande, ladministration requise accorde une assistance pour le recouvre-
ment des cr6ances douanires, conform~ment A la 16gislation nationale ou aux pratiques ad-

ministratives des Parties contractantes.

2. Sur demande, l'administration requise proc~de au recouvrement des crances

douani~res de ladministration requ~rante, conform~ment A la pratique nationale en matire

de 16gislation et d'administration pour le recouvrement de ses propres cr~ances et imp6ts.
Toutefois, lesdites cr~ances douanires ne jouissent pas d'une priorit& dans la Partie con-

tractante requise et ne peuvent pas 8tre recouvr~es en ayant recours A l'incarc&ration du d&-
biteur pour dettes. L'administration requise nest pas tenue de prendre des mesures
ex~cutoires qui ne sont pas pr~vues dans la lgislation de la Partie contractante requ~rante.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent qu'aux cr~ances

douani~res faisant lobjet d'un texte statutaire autorisant des mesures de recouvrement dans

la Partie contractante requ~rante et qui ne sont pas contest~es. Toutefois, dans le cas d'une

personne qui nest pas resident de la Partie contractante, le paragraphe 2 ne s'applique que
si ladite cr~ance ne peut pas tre contest~e plus longtemps.
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4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement sur la masse succes-
sorale des creances douani&res concernant une personne d6c~d~e se limite A la valeur de la-
dite masse successorale ou des biens acquis par chaque b6neficiaire de ladite masse, selon
que la cr~ance doit tre recouvr~e A partir de la masse successorale ou de ses b~n~ficiaires.

5. L'administration requise nest pas tenue d'acc~der i la demande:

a) si l'administration requ6rante n'a pas au pr6alable recouru A tous les moyens
disponibles sur son propre territoire, sauf si un tel recours se serait heurt& A des difficults
disproportionn~es;

b) dans la mesure o6 elle estime que les cr~ances douanibres ne sont pas confor-
res aux dispositions du pr6sent Accord ou de toute autre convention a laquelle les deux
Parties contractantes sont parties.

6. La demande d'assistance administrative pour le recouvrement d'une cr~ance doua-
ni&re doit s'accompagner des 61ments ci-apres:

a) une d6claration selon laquelle la cr~ance douanibre concerne un droit ou une
taxe couverts par l'Accord et les dispositions du paragraphe 3 du present article satisfaites;

b) une copie officielle de l'instrument autorisant la prise de mesures excutoires
pour le recouvrement dans la Partie contractante requ&rante;

c) tout autre document requis pour le recouvrement;

d) le cas 6ch~ant, une copie certifi~e confirmant toute decision connexe prise par
un organisme administratif ou un tribunal.

7. L'administration requ&rante indique le montant de la cr~ance douanibre A recou-
vrer darts la moraie de la Partie contractante requ~rante et dans celle de la Partie contrac-
tante requise. Le taux de change Ai appliquer aux fins de la phrase pr~c~dente est le prix de
vente le plus r&cent pratiqu& sur le march6 des changes le plus reprdsentatifou sur le march6
de la Partie contractante requdrante. Chaque montant recouvr6 est transf6r6 _ l'administra-
tion requdrante dans le ddlai d'un mois A compter de la date du recouvrement.

8. Sur demande, ladministration requise, s'agissant de recouvrer une crdance doua-
nidre, prend des mesures conservatoires, mdme si la crdance douanidre est contestde ou
nest pas encore l'objet d'un instrument autorisant son recouvrement, dans la mesure permi-
se par les dispositions juridiques et administratives de la Partie contractante requise.

9. L'instrument autorisant des mesures d'exdcution dans ]a Partie contractante requ6-
rante est, le cas 6chdant et conformudment aux dispositions en vigueur dans la Partie con-
tractante requise, accept&, reconnu, compltd ou remplac6 dans les meilleurs d6lais, A partir
de la date de rdception de la demande d'assistance, par un instrument autorisant 'exdcution
dans la Partie contractante requise.

10. Les questions concemant toute pdriode au-del_ de laquelle une crdance douanidre
ne peut pas tre l'objet de mesures d'exdcution sont r~gies par la lgislation de la Partie con-
tractante requdrante. La demande d'assistance en matidre de recouvrement d'une crdance
douanidre doit indiquer les ddtails concemant ladite pdriode.

I1. Les mesures de recouvrement mises A ex&cution par ladministration requise A la
suite de la demande d'assistance, qui, conformdment A la lIgislation de la Partie contractan-
te requise auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre la p~riode mentionnde au pa-
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ragraphe 10, auront 6galement cet effet en vertu de la l6gislation de la Partie contractante

requrante. L'administration requise tient I'administration requ~rante au courant desdites
mesures.

12. L'administration requise peut autoriser que le paiement soit diff& ou effectu6 en

plusieurs versements si la l6gislation nationale ou sa pratique administrative l'autorise dans
des conditions semblables; toutefois, elle en informera au pr~alable ladministration requ&
rante.

13. Les administrations des douanes, dans le cadre d'un accord mutuel, indiquent dans

les dispositions d~taill~es visant la mise en ceuvre du pr6sent Accord et devant 8tre d~cid~es
sur la base du paragraphe 2 de l'article 18 du present Accord, les r~gles concemant les mon-
tants minimums des cr~ances douanibres pouvant faire lobjet d'une demande d'assistance.

CHAPITRE V. INFORMATIONS

Article 9

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demand~s que dans le cas oil des co-

pies certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possi-

ble; les droits des autorit(s requises ou de tiers ne sont pas affects.

2. Les informations devant tre 6chang~es dans le cadre du present Accord sont ac-

compagn~es de toutes les pr&cisions pertinentes pour leur interpretation ou leur utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TEMOINS

Article 10

Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre de-
vant un tribunal de l'autre Partie contractante en qualit& d'experts et de t~moins A propos
d'infractions A la 16gislation douani~re.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DE DEMANDES

Article 11

1. Les demandes d'assistance, dans le cadre du present Accord, se font par 6crit et

sont accompagn6es de tous documents consid~r6s comme utiles. Lorsque la situation 'exi-

ge, les demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement mais, dans ce cas, elles doivent
Etre rapidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conform~ment au paragraphe I du present article contiennent
les prcisions suivantes:

a) le nom des autorit~s requ~rantes;

b) l'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du probl~me, des aspects 1gaux et de la nature de la proc&

dure;
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d) les noms et adresses des parties concern~es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

3. Une dernande 6manant de l'une des administrations des douanes, pour qu'une pro-
c6dure particuli&re soit adopt&e, est satisfaite dans les lirnites des dispositions lIgales et ad-
ministratives de la Partie contractante requise.

4. Les informations mentionnes dans le present Accord sont communiquees 5. des
fonctionnaires qui sont sp&cialement d6sign~s a. cette fin par les autorit~s douani&res de
chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign6s est fournie aux autorit~s
douani&res de I'autre Partie contractante, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 18 du
present Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNFE AUX DEMANDES

Article 12

Si les autoritds requises ne disposent pas des infonnations demanddes, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform~ment A leur r~glementation nationale, l&gale
et administrative, ou soumettent rapidement la demande i l'organisme competent. Ces en-
quetes prevoient l'&tablissement de dclarations faites par les personnes qui sont en mesure
de fournir des informations relatives A une infraction A la lkgislation douaniere ainsi que par
des tamoins et des experts.

Article 13

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp~cialement dsign~s par les autorit~s re-
qu&rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces dernibres peuvent imposer pour le droulement d'une enqu~te relative A une infrac-
tion douaniere:

a) consulter, dans les services des autorit~s requises, les documents, registres et
autres donn~es pertinents en vue d'extraire toute information relative Ai la dite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donn~es pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister Ai une enqu~te men~e par les autorit~s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure o6 ladite enqu~te present un int&t
pour les autorit~s requ~rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues au paragraphe I du present article ou 5 l'ar-
ticle 10, des fonctionnaires des autorit6s requ&rantes se trouvent sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils doivent A tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur
titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, ils b~n~ficient de la irnme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, conformment Ai la lkgislation
en vigueur, et sont responsables de toute infracti-,n qu'ils pourraient commettre.
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CHAPITRE IX. CARACTIRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 14

1. Les informations communiqu~es dans le cadre de lassistance administrative ac-
cord~e en vertu du present Accord ne peuvent etre utilis~es qu'aux fins de celui-ci et uni-
quement par les administrations des douanes, sauf dans les cas o6 les autorites qui
fournissent ces informations ont express~ment approuv6 leur utilisation A d'autres fins ou
par d'autres autorit~s. Cette utilisation est alors soumise aux restrictions fix~es par ladmi-
nistration des douanes qui a fourni les informations qui ne peuvent, si la legislation natio-
nale de la Partie contractante qui les a fournies le prescrit, tre utilis~es dans les procedures
criminelles qu'apr~s laccord du Procureur ou des autorit~s judiciaires de la Partie contrac-
tante qui les a fournies.

2. Sans pr~juger des dispositions du paragraphe 1, les informations, communications
et documents requs dans le cadre de I'assistance administrative mutuelle, ne peuvent etre
utilis~s dans les instances civiles, p~nales et administratives et dans les conditions fixes
par les lkgislations respectives en vigueur, qu'aux fins du present Accord.

3. Toute information obtenue en vertu du present Accord b~n~ficie du m~me degr6
de protection et de confidentialit& que celui qui 1-; --t accord6 aux termes de la lkgislation
nationale de ]a Partie contractante qui 'a reque.

4. La communication des informations A la Commission europ&enne ou A une admi-
nistration des douanes des btats membres de l'Union europ~enne, au titre des obligations
contract~es par la Partie contractante n~erlandaise, mentionn~es A larticle 2 du present Ac-
cord, sera notifi~e au pr6alable A ladministration des douanes de la Partie contractante ma-
c6donienne.

Article 15

Lorsque des donn~es personnelles sont 6chang~es en vertu du present Accord, les dis-
positions juridiques et administratives internes des Parties contractantes qui ont pour but
d'assurer un niveau de protection des donn6es au moins 6quivalent aux principes de base
6nonc6s A l'Annexe au present Accord et qui en fait partie int~grante, s'appliquent.

CHAPITRE X. DEROGATIONS

Article 16

1. Les autorit~s requises ne peuvent tre tenues de fournir lassistance pr6vue dans le
pr6sent Accord si cette dernire risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intret vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit6s requ~rantes ne seraient pas en mesure de donner suite A une deman-
de similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La sui-
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te donnae ' tine demande de ce genre est laissee i la discr6tion des autoritas douani&cs
requises.

3. L'assistance peut tre retard~e par les autorit s requises au motifqu'elle entraverait
Line enquete, des poursuites ou une proc&dure en cours. Dans ce cas. les autoritds requises
se consultent avec les autorites requarantes pour determiner si [assistance peut tre soLImise
aux conditions impos~es par les autorit~s requises.

4. Lorsque 'assistance est refus e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CHAPIrRE XI. FRAIS

Article 17

1. Les administrations des douanes renoncent A, demander le remboursernent des
frais entrain~s par l'ex~cution du present Accord, A 1'exception des d~penses et indemnit&s
relatives aux experts et -, +rnoins, ain-. " des frais engages pour les interprdtes autres
que ceux employes nar le Goe' ernement de [administration des douanes requ rante.

2. Les consequences p~cuniaires des actions de recouvrement, qui ont 6t6 reconnues

comme injustifi~es du point de vue de la rdalit& de la cr~ance douanibre concern~e ou de
celle de [instrument permettant l'excution dans la Partie contractante requrante, sont as-
sumes par [administration requ&rante.

3. Si des ddpenses d'une nature sp ciale et dun montant important sont ou seront n-
cessaires pour donner suite A la demande, les autorit&s douanibres se consulteront pour &-
terminer les conditions dans lesquelles suite sera donn e A la demande, ainsi que la mani&re
dont seront repartis les cofts.

CHAPITRE XII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 18

1. Les administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
fonctionnaires charg~s des enquites sur les infractions i la lIgislation douanibre ou de la
IlItte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les administrations des douanes d6cideront de nouveaux arrangements ddtaills
dans le cadre du present Accord en vue de faciliter ]a rise en ouvre de ce dernier.

3. Les administrations des douanes s'efforceront de r~soudre par accord mutuel tout
problkme ou toute incertitude ddcoulant de l'interpr~tation ou de 'application du present

Accord.

4. Les diffrends pour lesquels aucune solution nest trouv~e sont r~gl&s par la voie
diplomatique.
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CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 19

1. En ce qui conceme la Partie contractante mac~donienne, le present Accord s'ap-
plique A son territoire.

2. En ce qui concerne la Partie contractante n~erlandaise, le present Accord s'appli-
que A son territoire en Europe. I1 peut toutefois 8tre 6tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir
fait l'objet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp~cifie et elle est soumise aux memes mo-
difications et conditions y compris celles relatives A la d~nonciation, 6galement spcifi~es
et convenues dans des notes diplomatiques 6chang~es par la voie diplomatique.

CHAPITRE XIV. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties contractantes se seront informes mutuellement par 6crit et par ]a voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou autres formalit6s internes nces-
saires A son entree en vigueur.

Article 21

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie mais une Partie contrac-
tante pourra le d~noncer A tout moment moyennant une notification adress~e A lautre par ]a
voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la date de la notification adress~e A
lautre Partie contractante. Les procedures en cours au moment de la d~nonciation seront
poursuivies jusqu'A leur conclusion conformment aux dispositions du present Accord.

3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du present Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba au cas o6 il aurait W 6tendu
A ce territoire en application des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19.
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Article 22

Les Parties contractantes se reunissent pour rdexaminer le present Accord sur demande
ou A la fin des cinq premieres ann&es suivant la date de son entree en vigueur, saufsi elles
s'informent r~ciproquement par 6crit qu'un tel examen nest pas necessaire.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, Ai ce diment autorisis, ont sign& le pr~sent Accord.

FAIT A La Haye le vingt-sept avril 2000, en double exemplaire, en langues nerlandai-
se, mac6donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galernent foi. En cas de divergence
d'interpretation, le texte anglais pr&vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G.H.O. VAN MAANEN

Pour le Gouvernement mac6donien:

DRAGAN DARAVELSKI
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ANNEXE

PRINCIPES DE BASE DE LA PROTECTION DES DONNEES

I. Les donn~es personnelles trait~es informatiquement doivent 8tre:

a) obtenues et trait~es honn&ement et conform~ment A la loi;

b) stock~es A des fins sp6cifiques et l6gitimes et non utilis~es de faqon incompa-
tible avec lesdites fins;

c) ad~quates, pertinentes et non trop volumineuses, compte tenu des objectifs
pour lesquels elles sont stock6es;

d) pr~cises et, selon le cas, tenues A jour;

e) conserv~es sous une forme qui permet lidentification des questions pendant
une priode suffisante et qui ne soit pas plus longue que n~cessaire A la lumi~re des raisons
pour lesquelles les donn~es ont 6t& stock~es.

2. Les donn~es personnelles qui r~v~lent lorigine raciale, les opinions politiques, re-
ligieuses ou autres croyances, de meme que les donn~es personnelles relatives A l'6tat de
sant& ou A la vie sexuelle, ne peuvent 8tre trait~es informatiquement A moins que la lgis-
lation interne contienne des mesures de protection appropri~es. La situation est la meme en
ce qui conceme les donn~es personnelles relatives A des condamnations p6nales.

3. Des mesures de s~curit& appropri~es doivent 6tre prises pour la protection des don-
n~es personnelles stock~es dans des dossiers de donn~es informatis~es de manire A 6viter
leur destruction non autoris~e ou leur perte accidentelle, de m~me qu'un acc~s non autoris6,
leur modification ou leur diffusion.

4. Une personne peut:

a) prouver l'existence d'un dossier de donnes personnelles informatis~es, les
raisons de son existence, de meme que l'identit et ladresse du contr61eur du dossier;

b) obtenir, A des intervalles raisonnables et sans d~lai d'attente ou frais excessifs,
la confirmation que des donn~es personnelles la concernant sont stock~es dans un systeme
informatique ainsi que la communication A l'int6ress~e desdites donn~es sous une forme in-
telligible;

c) obtenir, selon le cas, la rectification ou la suppression desdites donn~es lors-
qu'elles ont W trait~es en ne respectant pas les dispositions de la lkgislation interne qui pr6-
voit l'application des principes &nonc~s dans les principes I et 2 de la pr~sente Annexe;

d) b~n~ficier d'un recours lorsqu'une demande de communication ou, selon le
cas, de communication, de rectification ou de suppression, comme mentionn6 dans les pa-
ragraphes b) et c) dudit principe, nest pas excut~e.

5.1 Sauf dans les limites d6finies dans ledit principe, aucune exception aux disposi-
tions portant sur les principes 6nonc~s sous 1, 2 et 4 de la pr~sente Annexe ne sera admise.

5.2 Une drogation aux dispositions relatives aux principes enonces sous 1, 2 et 4 de
la pr~sente Annexe est autoris~e lorsque ladite drogation est pr~vue par la I&gislation de la
Partie contractante et constitue une mesure ncessaire dans une socit d~mocratique dans
V'int&&~ de:
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a) la protection de la s~curit6 de 'Etat, de 'ordre public, des int&rets mon~taires
de I'Etat ou de la lutte contre les infractions p~nales; et

b) la protection des questions traitdes par les donnaes ou des droits et libert~s de
tiers.

5.3 Les restrictions irnpos~es A l'exercice des droits visees aux paragraphes b), c) et d)
du principe 4 de ]a pr(sente Annexe peuvent tre pravues par la Ikgislation s'agissant des
dossiers de donn~es personnelles informatisees exploitaes i des fins de statistiques ou de
recherche scientifique, lorsqu'il nexiste aucun risque d'atteinte A la vie prive des individus.

6. Chaque Partie contractante s'engage ,i mettre en place des sanctions et des recours
en cas de violations des dispositions de la l6gislation interne donnant effet aux principes de
base &nonccs A la pr~sente Annexe.

7. Aucune des dispositions de ]a presente Annexe ne peut tre interpret~e comrne
constituant une limite ou une atteinte _ la capacit6 d'une Partie contractante d'accorder aux
individus dont les donn~es ont &t& recueillies une protection plus importante que celle pre-
vue i la pr~sente Annexe.


